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1. Introduction

This Master‘s thesis is going to explore the topic of simultaneous consecutive
interpreting (SimConsec). This mode of interpreting is a combination of simultaneous
(SI) and consecutive interpreting (CI), in which the interpreter records the original
speech with a recording device, then replays it and renders it simultaneously. As this
hybrid mode gives an opportunity to listen to the original speech for the second time, it
opens up new possibilities for research and performance improvement. Various
technological devices, such as laptops, digital voice recorders, tablets or smartpens,
have been tested in SimConsec. This research is going to test the technology of a digital
pen or smartpen, in interpreting. The smartpen, which also works as a recorder, is used
in SimConsec in the following way: the interpreter listens to the original speech while
simultaneously recording it and taking notes. Then s/he replays the speech via
earphones and renders it simultaneously into the target language whilst being supported
by his or her notes. The aim of this research is to examine the possibility of enhancing
an interpreter’s performance with the smartpen technology. As there are different
approaches to quality in interpreting, it needs to be defined how quality is understood in
this research. The present thesis defines quality as satisfying end-user expectations. The
same approach was adopted in Hiebl’s (2011) thesis, in which the audience assessed
performances delivered with a smartpen worse than performances delivered in
traditional consecutive. The present thesis will test these results using the same type of a
digital pen as Hiebl (2011), but a different accessory that enhances the quality of the
recorded sound will be used. Orlando (2014) and Mielcarek (2017) conducted studies
on SimConsec with a smartpen as well. They adopted a different approach than Hiebl
(2011). The interpretations were evaluated by the authors on the basis of a video
analysis with no audience involved. Unless otherwise stated, the present thesis defines
interpretation as an oral rendition of the original into the TL. According to the results of
Orlando’s (2014) and Mielcarek’s (2017) video-based analyses, SimConsec with a
smartpen improves the accuracy of the performance. Accuracy will be called source-
target correspondence in this thesis. These results will be tested in the present thesis
using different accessories and evaluation methodology. The research questions are the

following:



1) Will the audience assess the traditional consecutive mode higher than
SimConsec with a smartpen, and will they also prefer traditional

consecutive?

2) Will the assessment of source-target correspondence on the basis of a video
analysis be better in SimConsec with a smartpen than in conventional

consecutive?

The following hypotheses were based largely on the research by Hiebl (2011), Orlando
(2014) and Mielcarek (2017):

1) The audience will prefer the traditional consecutive mode, which will be

rated higher than SimConsec with a smartpen;

2) The video-based assessment of source-target correspondence will be in

favour of SimConsec with a smartpen.

In the theoretical part of the thesis the second chapter defines and compares SI, Cl and
SimConsec. The chapter also discusses quality in interpreting and lays out some basic
criteria for quality assessment used in the thesis. Unless otherwise stated, the terms
criterion and category are used as synonyms in this research. Relevant SimConsec
studies are summarised in Chapter 3. The studies are critically assessed, and research
questions and hypotheses are formed in the fourth chapter. In the empirical part of the
thesis Chapter 5 describes the empirical research designed to test the hypotheses.
Chapter 6 presents the results of the experiment, which are evaluated according to the
theoretical framework created in the second chapter. The seventh chapter includes a
critical assessment of the results along with recommendations for future research.
Chapter 8 summarises the thesis and present answers to the research questions as well as

contributions of the thesis.



2. Interpreting

The term translation is often used to refer to translation as well as interpreting by the
general public, and interpreters are often called translators. The general idea is that
translators work with texts, whilst interpreters work with live speeches. This is a very
common description given by dictionaries. For instance, Oxford Advanced Lerner’s
Dictionary (2019) defines interpreting as “translating one language into another as you
hear it.” Even though this applies to most interpreting assignments, it could be argued
that there are types of interpreting this definition does not include, such as sign language
interpreting or sight translation. In Merriam-Webster (2019) an interpreter is “one who
translates orally for parties conversing in different languages.” The example of sign
language interpreting could be used here as well to show that the definition does not
cover all types of interpreting. According to Cambridge English Dictionary (2019), an
interpreter is “someone whose job is to change what someone else is saying into another
language.” Once again, this definition excludes sight translation.

Although all the aforementioned definitions are applicable in most interpreting
situations and perfectly satisfactory for a layman, they do not capture the full meaning
of the phenomenon. The definition that, from the author’s point of view, does capture
the full meaning by Franz Pochhacker (2016, 11), who avoided the text vs speech
dichotomy and defined interpreting as follows:

Interpreting is a form of Translation in which a first and final rendition
in another language is produced on the basis of a one-time presentation

of an utterance in a source language.

In the present thesis the term interpreting is always going to be understood in this sense,
unless stated otherwise. The words “first and final” and “one-time” are essential. They
are taken from one of the pioneers of interpreting studies and a representative of the
Leipzig school Otto Kade (1968), who described interpreting as a type of translation
where the ST in the SL is presented only once with a limited amount of time and little to
no possibility for correction, which puts pressure on the interpreter. Kade (1968) points
out that in translation the ST is permanently available, and it is possible to correct it at

any time.
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2.1 The process of simultaneous interpreting

Sl is a mode of interpreting in which the interpreter renders the source speech in real
time while the speaker continues to speak. Sl is one of the most popular modes of
interpreting today, mainly because of its efficiency (Miiglova 2013, 188). In the early
stages of its development, SI was often seen as an impossible task by the general public,
but the research then showed that listening and speaking at the same time is possible if
the topic is the same (Seleskovitch 1975). When interpreting simultaneously, the
interpreter is rendering the piece of information that has been said while listening to the
new one. The new information is held in short-term memory while the focus is on the
rendition of the old one. The interpreter breaks the speech into units of and renders them
into the TL one at a time.

The process of Sl has been described in a number of models by leading experts, such as
Gerver (1971), Lederer (1981), Moser (1978) and others. The Efforts Model by Daniel
Gile (2009, 157-190) became one of the most influential models in the field. Although
the model will not be described here in detail, it is going to be applied to SlI, ClI and
SimConsec to illustrate the different efforts that interpreters make when they perform an
interpreting task. Gile (ibid.) defines the following efforts: Listening and analysis (L),
Short-term memory (M), Production (P) and Coordination of the other three efforts (C).
(Gile 2009, 168-170) described Sl in the following way:

SI=L+P+M+C

TR=LR+MR+PR+CR

TR<TA
LR<LA
MR < MA
PR <PA
CR<CA

In his formula he shows that when interpreting simultaneously, interpreters have to
make all the above-mentioned efforts at once. The total processing capacity
requirements (TR) comprise all capacity requirements for each effort together. The total

processing capacity requirements must not be higher than the total processing capacity
11



available (TA). The capacity requirements for each effort cannot be higher than the
capacity available.

2.2 The process of consecutive interpreting
In the consecutive mode the interpreter starts the rendition after the speaker has finished
or made a pause for the interpreter to render what has been said. The interpreter usually
stands close to the speaker and takes notes, which are then used as an aid during the
rendition phase. The essential feature of CI, unlike in Sl, is that the interpreter does not
speak when the speaker does. One of the greatest disadvantages of CI is that the speech
is being interrupted by the interpretation, which is typically as long as the speech itself.
As a result, the time needed for the communication between the parties involved is
nearly doubled. However, since the interpreter has more time to form the sentences, the
interpretation must be of higher quality than in SI (Cefikova et al. 2001, 13).
Depending on the length of the speech segments, CI can be performed with or without
taking notes. If the segments are short, interpreters can rely on their memory. If the
segments are as much as several minutes long, the interpreter usually has to take notes
to ease the memory strain. First works on note-taking by Herbert (1952) and Rozan
(1956) appeared in the 1950s. The former published his practical handbook for
conference interpreters, the latter laid out the seven basic principles of note-taking. Even
though note-taking is a highly individual skill, the seven principles by Rozan (ibid.) are
usually seen as essential. There are also other approaches, such as the one by Matyssek
(1989).
As mentioned earlier, the Efforts Model by Daniel Gile was also applied to CI. It is
presented here to show the efforts interpreters have to make in Cl. According to the
model, CI has two phases: listening and note-taking and speech production. Both phases
are defined below (Gile 2009, 175-176).

Phase 1:
Interpreting=L+N+M +C

L - Listening and Analysis
N - Note-taking
M - Short-term Memory operations

C - Coordination

12



Phase 2:
Interpreting = Rem + Read + P + C

Rem - Remembering
Read - Note-reading
P — Production

C - Coordination

In the first phase the process involves listening and analyses, note-taking and memory
operations. Everything has to be done in coordinated fashion. In the second phase the
interpreter retrieves the ST from the memory, reads the notes and produces the TT. The
pace of the speech in the second phase is set by the interpreter. For this reason, Gile
(2009, 176) considers CI not as challenging as SI. As in Sl, each effort must not require
more processing capacity than available in order to interpret successfully. The total

capacity available must be higher or equal to the capacity required.

2.3 The process of SimConsec
As the name suggests, the simultaneous consecutive mode is a combination of Sl and
Cl. It is an alternative to conventional consecutive, in which the interpreter can take
notes and listen to the original speech while recording it with a digital device. Then the
interpreter replays the speech via earphones and renders is simultaneously. Various
devices can be used, such as a digital voice recorder, laptop, tablet, smartphone or
smartpen. The thesis is focused on the technology of a smartpen. It offers an opportunity
to take notes and record the original speech with the same device. The notes are
synchronised with the audio recording, so during the rendition, the interpreter can tap on
any word, sign or part of the text in the notes and the audio starts replaying from the
moment the word was written. This feature was not available in the previous studies on
SimConsec conducted with laptops or voice recorders. The technology of a smartpen
also gives an opportunity to slow down or speed up the recording during the rendition.
This feature is available if the notes are written on special dot-paper with microchips on
its surface. Simultaneous consecutive interpreting with a digital pen gives interpreters
an opportunity to listen to a speech for the second time and render it simultaneously
while being able to read their notes. The short-term memory load is decreased, and

therefore, the interpreter can focus more on production. SimConsec with a smartpen
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opened up new research possibilities in interpreting studies. Three research studies have
been conducted with a smartpen that are relevant for the purposes of this thesis (Hiebl
2011, Orlando 2014, Mielcarek (2017). All three authors agreed that more research with
this technology is needed as their studies reached different or even contradictory results.
The simultaneous consecutive mode has been given many different names. Their list is

presented below along with the authors who used it.

e Consecutive simultaneous (Ferrari 2001, Péchhacker 2016)

e Simultaneous consecutive (Ferrari 2002, Hamidi and Péchhacker 2007)
e Digitally remastered consecutive (Ferrari 2002)

¢ Digital voice recorder-assisted Cl (Camayd-Freixas 2005)

¢ SimConsec (Hamidi and Péchhacker 2007)

e Technology-assisted consecutive (Hamidi and P6chhacker 2007)

e Consec-simul with notes (Orlando 2014)

The last example represents a slightly different process than the others. Orlando (2014)
was trying to underline that smartpens give interpreters an opportunity to interpret
simultaneously while reading their own notes. The present author will be primarily
referring to this hybrid mode of interpreting as SimConsec. If it is necessary to specify
that a smartpen was used in this mode, the term SimConsec with a smartpen will be
used in the present thesis. The process of SimConsec with a smartpen was described by
Orlando (ibid.) He adopted Gile’s Efforts model and applied it to this hybrid mode in
the following way (Orlando 2014, 41):

Phase 1: Listening 1 and analysis 1
Short-term memory operations

Note-taking

Phase 2: Listening 2 and analysis 2
Short-term memory operations
Long-term memory operations (reconstructing the speech)
Note-reading/Retrieving information/Anticipation/ Operating the pen

Production

14



In the first phase the interpreter takes notes as in regular consecutive. The notes might
be slightly different since the interpreter is aware of the fact that the speech will be
replayed through earbuds. In the second phase the interpreter listens to the speech one

more time and renders the speech simultaneously whilst reading notes.

2.4 Quality in interpreting

This chapter contains a brief overview of quality in interpreting. This phenomenon has
been defined by several leading experts. As the assessment of quality in interpreting is a
thoroughly researched area, it is not the purpose of this chapter to present an extensive
overview of approaches scholars have taken over the years. Only the studies relevant for
the purposes of the thesis will be discussed. They represent a theoretical foundation for
the evaluation of quality in the empirical part of the thesis.

First studies on quality of interpreting appeared in the 1980s, and since then it has
become one of the most researched areas in the field. There is a general agreement that
quality interpretation means providing a service, thanks to which all the members of a
multilingual meeting are able to understand what the others are saying and communicate
effectively, irrespective of their languages. In short, quality interpretation facilitates
effective communication. Nevertheless, defining quality is a highly complex task, and
that is why it has no universal definition. Quality in interpreting is often described as an
elusive concept that can be perceived from many different angles (Kurz 2003, 5).
Scholars and practitioners have been trying to define quality in various ways. First,
there were attempts to define ideal quality, such as the one by Déjean Le Féal (1990,
155), who understood it as meeting the standards of quality. Shlesinger (1997, 124)
understands quality as a norm-abiding action. According to Kurz (2001, 405), quality is
the actual service minus the expectations of the evaluator. Gile (2003, 110) defines
quality as the ideal balance between efforts described in his Efforts model.

The complexity stems from the fact that the definition of quality depends on various
factors of the interpreting process, such as external conditions, interpreting situation or
participants (i.e., clients, end-users, speakers and interpreters themselves). They usually
perceive quality differently. Kurz (2001) in her study on quality expectations found out
that certain criteria, such as native accent, pleasant voice and correct grammar, were of
low importance in the eyes of the end-users. The end-users are considered the most

important factor in quality assessment in the present thesis. The notion that the end-
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user’s needs and expectations must be seen as major indicators of quality is supported
by Kalina (2005, 774) or Kurz (1993, 20). Seleskovitch (1986, 236) is of the opinion
that an interpreter’s performance must always be assessed by the end-user.

There are two main approaches to quality assessment: product-oriented and interaction-
oriented (Pochhacker 2001, 412). Prioritizing aspects such as accuracy or fidelity, the
product-oriented approach is focused mainly on the interpretation and compares how
faithfully the interpretation corresponds to the ST, whilst the interaction-oriented
approach is focused on the listener (Pchhacker 2001, 413). The first empirical research
on quality expectations was carried out by Biihler (1986), in which she analysed the
expectations of AlIC interpreters. The 47 subjects that took part in the research assessed
the importance of 16 quality criteria via a questionnaire. Kurz (2001) tested end-user
expectations in conference settings and found out that interpreters have higher
expectations than end-users. Research by Collados Ais (1998/2002) suggests that end-
users tend to be influenced by certain aspects of performance more than they realise.
She compared expectations of end-users at a conference to their evaluation of the
interpreting service after the conference. Regardless of the fact that the delivery-related
aspects were not considered highly important, monotonous interpretations received
significantly lower overall quality ratings, while vivid and confident interpretations with
errors received a positive overall rating (Collados Ais (1998/2002). That is why
Shlesinger (1997, 126) questions the capability of the audience to determine the quality
of an interpretation. Furthermore, listeners who cannot understand the ST have limited
possibilities to assess certain quality aspects, such as fidelity, accuracy, style or
terminology. Thus, the overall quality rating can be significantly influenced by lively
delivery. Collados Ais (1998/2002, 336) stated that the end-users are not very good
assessors of quality because of they lack the knowledge of the SL, and as a result,
deviations can remain unnoticed.

Quality is discussed in Barik’s study (1971), in which he defined three types of
deviations: omissions, additions and substitutions. The present author adopts his

definitions in this thesis. Unless otherwise stated, their meaning is the following:
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Omissions - “...items present in the original version that are left out of
the translation by the translator”;

Additions - “...material which is added outright to the text by the
translator’;

Substitutions - “...material which is substituted by the translator for
something said by the speaker” (Barik 1971, 200-204).

He divided each type into several subcategories. Barik (1971, 207), however,
acknowledged that his system “...has obviously involved a good deal of subjectivity...”,
and that it should not be accepted as the ultimate quality standard, but he added that
subjectivity is inevitable when we assess meaning or meaning equivalence. His method
is not designed to determine the overall quality of an interpretation because there are
other aspects of quality that need to be taken into account.

Biihler (1986, 233) discourages from striving for an absolute quality and subscribes to
P6chhacker’s (1994, 242) “quality under the circumstances”. Biihler (1986, 233) also
says that an ideal interpretation is “appropriate for a specific context and purpose”.
There is a consensus in the state-of-the-art research that quality in interpreting is
relative. In order to reach an assessment that is as objective as possible, Pochhacker
(2001, 422) advocates for a multi-method approach, i.e., studying quality from various
points of view including both the product-oriented and interaction-oriented
methodology into the overall assessment. This perspective is considered the most
appropriate for the purposes of the thesis. The combination of audience response, self-
assessment by the participating interpreters and video analysis are expected to bring the
most objective results. Thus, the multi-method approach suggested by Pdchhacker
(ibid.) will be adopted in the thesis. Since the thesis is going to evaluate quality from the
end-user’s point of view, most stress will be put on the audience response.

Quality in this thesis is defined as satisfying end-user expectations. It is going to be
evaluated by the end-users, i.e., the audience. If the end-users are not able to assess
quality effectively in some categories, the assessment will be carried out on their behalf
by a group of judges. For more details, see Chapter 5.
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3. Research into SimConsec

Interpreting was performed without any technology until the early 20th century. In the
1920s it became possible to interpret simultaneously due to technology, which made
interpreting more efficient. Since then, researchers and practitioners of interpreting have
been trying to find ways how to simplify the process of interpreting, help interpreters
during their assignments and enhance their performance. The first attempts to streamline
the process of interpreting were made by merging CI with SI more than 20 years ago.
The following chapter offers a description of relevant research into SimConsec in a
chronological order. The research studies are summarised in Table 1 at the end of this

chapter.

3.1 Ferrari (2001, 2002)

Michele Ferrari (2001) was the first European Commission interpreter who in 1999
pioneered the research of digitally-aided consecutive. He did not think that delivering a
perfect performance in consecutive was possible, especially when the original speech is
delivered at a fast rate and the speaker uses a lot of technical terms. In his view, the
interpreter is always forced to leave out some details due to memory strain, no matter
how insignificant. Ferrari (ibid.) found it frustrating, and he began to seek new ways
that would give him the possibility to render the original speech fully with all its details.
Ferrari (2001) tried to use a PDA in his real interpreting assignment and received a
positive reaction from the audience.

Then he decided to test different devices available at the time to boost his performance
by decreasing the short-term memory load. The technology that assisted Ferrari (2002)
in his testing in the European Commission was a PDA and a laptop. His research
compared performances delivered in traditional consecutive with the technology-aided
performances. The performances were rated by a jury of five professional SCIC
interpreters. Two professional SCIC interpreters took part in the experiment. Ferrari was
one of them. They performed an interpretation of a speech from Spanish to Italian.
Ferrari’s colleague rendered the speech in the conventional consecutive mode. Ferrari
then rendered the same speech using a PDA. The rendition was assessed as too slow, so
he tried to render the speech again with a laptop playing back the speech at 128% of its
original speed. Traditional consecutive received higher rating for its fluency, natural

rhythm and optimal speed. The technology-aided consecutive was appreciated for its
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accuracy. Ferrari (2002) suggests that it is necessary to find an optimal playback speed
of the recording. The idea of a new technology-aided hybrid mode of interpreting
proved to be resonating in academic circles. Since then, several research studies on

SimConsec with various technological devices have been carried out.

3.2 Camayd-Freixas (2005)

One of the researchers who conducted a similar study was a court interpreter and a
professor of interpreting at Florida International University Erik Camayd-Freixas. He
found traditional consecutive insufficient in legal settings because in order to render
faithfully, the interpreter has to interrupt the speaker frequently. If the speakers are
frequently interrupted, they tend to lose their train of thoughts, which can result in a
speech or testimony that is not as spontaneous. This can ultimately affect the speaker’s
credibility in the eyes of the jury or the judge. His other point was that interpretations
are not accurate enough (Camayd-Freixas 2005, 41). Like Ferrari (2001), he is of the
view that note-taking is insufficient because the interpreter is not able to write down
everything. The notes have to be read, which results in less eye contact with the
audience, and the note-taking skills take a long time to learn. He is also of the opinion
that certain aspects of the speech, such as intonation, voice quality and expressiveness,
cannot be effectively written down, and therefore, they are sometimes left out in the
interpretation. For all these reasons Camayd-Freixas proposes digitally-aided
consecutive because it can decrease the memory load and gives the interpreter an
opportunity to focus more on production.

Camayd-Freixas (2005) started to use a digital voice recorder LinguaSonic™ with
earbuds for interpreting in legal settings. His accuracy and endurance dramatically
increased. As a result, he decided to conduct an experiment at Florida International
University to test the method. The experiment was conducted with 24 participants,
partly advanced students of interpreting, partly professional interpreters with a few
years of experience. The aim of the experiment was to compare renditions done with the
digital voice recorder and renditions done without it. Before the experiment, each
interpreter was allowed to familiarise themselves with the recorder for five minutes.
They were not allowed to take notes during the listening phase or pause the audio
recording during the rendition.

The subjects were divided into two groups of 12. They were interpreting several

unrelated utterances of increasing length from English to Spanish and vice versa. All the
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interpreters rendered two series of utterances: one in conventional consecutive and the
other with the voice recorder. Camayd-Freixas (2005) recorded and then evaluated all
the renditions for accuracy. They were assessed by counting how many words were left
out in each utterance. This methodology will be discussed in Chapter 4. When
performing with the voice recorder, all the interpreters reached a higher level of
accuracy, irrespectively of the length of the sentences in the ST. Accuracy in traditional
consecutive was lower, and with longer utterances it began to decrease steadily, as
shown in the following diagram. This phenomenon was observed in both groups and
both ways of interpreting. The overall accuracy of interpreters with the digital voice
recorder increased from 71% to 96%.

Accuracy Rates for
LinguaSonic va. Note-Taking

—

Accuracy (%)
B8 858288388
L
b

Y
o

I 1 I 1 1 I

18-24 25-34 35-44 4554 5584 78 B85
Length of Statemwnt (# of words)

Figure 1: Accuracy rates with a digital recording device vs conventional consecutive
(Camayd-Freixas 2005, 45)

Camayd-Freixas (2005) assumes that using a digital voice recorder could enhance the
quality of an interpretation as well as shorten the training process. He also believes that
it gives the speakers at court an opportunity to speak more openly and naturally thanks
to reduced interruptions. However, the issue of confidentiality arises when an interpreter

wants to record a meeting or a hearing at court. According to Camayd-Freixas (2005),
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the interpreter is obligated to explain the purpose of the device to the judge and all
parties involved, each of whom must agree with it, and the interpreter must erase the
footage in front of the parties immediately after the meeting. Camayd-Freixas (2005)
sees SimConsec as superior to the traditional consecutive mode which will, in his view,
become obsolete in the future. He is also convinced the interpreter training is ultimately
going to be altered to fit the needs of the future market.

3.3 Hamidi (2006) / Hamidi and Péchhacker (2007)

Another research study on SimConsec with a digital voice recorder was conducted at
the Vienna University Centre for Translation Studies. It was a Master’s thesis by
Hamidi (2006), which was later converted into a research paper (Hamidi and
Pochhacker 2007). She compared the performances of three professional interpreters in
the traditional consecutive mode with their performances in SimConsec. The
participating subjects interpreted two short comparable speeches from French to
German (their mother tongue). The speeches were in the form of video recordings
which were played in three experimental sessions in order to equalize the conditions for
all three interpreters. The first speech was interpreted with a notepad and a pen and the
second one with the voice recorder. The subjects were professional conference
interpreters with no less than 10 years of experience in Sl as well as CI. Two of the
subjects were members of AIIC, and one subject had used a digital recorder before. The
interpreters had a few minutes before the experiment to familiarise themselves with the
digital voice recorder, and they were not allowed to speed up or slow down the playback
during the rendition. The renditions were video-recorded and assessed. After the
experiment, the interpreters shared their views on the technology-assisted consecutive
mode.

To evaluate the quality of the performances, Hamidi (2006) adopted Pochhacker’s
(2001) multi-method approach. The video-recorded interpretations were evaluated by an
audience, the author of the research and the interpreters themselves. The audience of
nine members were separated into three groups. All the members of the audience were
university educated or students with little to no experience with interpreting. Each group
evaluated performances of one interpreter via a questionnaire. In the questionnaire they
were asked to give the overall impression and assess the comprehensibility of the
interpretations. The audience assessed the interpretations for the following criteria:

fluency of delivery, quality of expression, clarity and cohesion, intonation and
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emphasis, contact with the audience and confidence and professionalism. The goal was
to compare only the two interpretations delivered by each interpreter, not the
interpreters with each other. The audience response to the SimConsec performances was
generally positive.

Another part of the assessment was Hamidi’s (2006) video-based analysis of the
performances. The interpretations were video-recorded, transcribed and analysed. She
evaluated them for fluency, quality of expression, source-target correspondence,
prosody, eye contact with the audience and confidence and professionalism. According
to the video-based analysis, the performances of two out of three of interpreters
improved with the voice recorder in fluency, prosody, quality of expression and source-
target correspondence. Their delivery was more dynamic and livelier. Furthermore, the
results suggest that digital voice recorder-aided consecutive does not improve eye
contact with the audience.

The evaluation of fluency was based on how many hesitations as well as long and short
pauses the interpreters had made. Short pauses were defined as more than a second, long
ones as more than 1.5 seconds. The video analysis of the performances showed that two
out of three interpreters made more pauses in conventional consecutive. All the subjects
made more hesitations when interpreting without the digital voice recorder. In prosody,
Hamidi (2006) evaluated final pauses, pauses within constituents, incompatible stress,
elevated pitch at the end of meaning units, segment lengthening and acceleration.
Quality of expression was assessed based on the number of grammatical, lexical, and
syntactical mistakes, false starts, repetitions, reformulations and slips of the tongue.
Hamidi (2006) developed a system to evaluate source-target correspondence. She
simplified Barik’s (1971) classification of deviations. Hamidi (2006, 61) did not take
into account Barik’s (1971) subcategories of omissions, additions and substitutions and
divided the deviations into meaning-relevant and meaning-irrelevant. In this system, the
author decides whether a deviation is going to be evaluated as meaning-relevant or
meaning-irrelevant. The evaluation is based on the skopos theory, which understands
translation as a purposeful action (Reiss and Vermeer 1984). The author decides based
on whether the communicative function of the ST was fulfilled. Therefore, a deviation
was considered meaning-relevant if the message of the original was distorted, and the
audience was not able to understand the ST as if it had been uttered in their native
language. If the communicative purpose of the ST was fulfilled in the sense of the

skopos theory, the deviation was evaluated as irrelevant. This evaluation methodology
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will be further discussed in Chapter 4.

Two out of three interpreters gave a positive rating to their overall performance in the
simultaneous consecutive mode. Insufficient sound quality was pointed out in two out
of three experimental sessions, but the interpreters found the method more comfortable
than traditional consecutive. Furthermore, the participants appreciated that the method is
not as demanding as regular consecutive because it gives the interpreter the possibility
to listen to the original speech again. The fact that the interpreter cannot shorten long
and verbose sentences was seen as the greatest disadvantage of the simultaneous
consecutive mode. The participating interpreters agreed they potentially could use the
recorder in their assignments. Hamidi (2006) concludes that regardless of a small
number of participants, methodology issues and challenges in quality assessment, solid

data were collected in the experiment.

3.4 Sienkiewicz (2010) and Hawel (2010)
One of the most extensive experimental works in SimConsec with a digital voice
recorder known to the present author is the experiment carried out in 2008 by Roswitha
Schopf and Birgit Sienkiewicz at the Centre for Translation Studies at the University of
Vienna, which was used as a basis for two Master’s theses: one published by
Sienkiewicz (2010) and the other by Hawel (2010). In total, eight professional
conference and court interpreters with no less than 20 years of experience, including six
AIIC members, were invited to interpret two short comparable speeches — each little
over eight minutes of length. The speeches were interpreted from English to German.
All interpreters had German as their mother tongue. As in the previous study by Hamidi
(2006), each interpreter rendered one speech in the traditional consecutive mode and
one speech in the simultaneous consecutive mode with the voice recorder. The subjects
were not allowed to make notes during simultaneous consecutive, speed up or slow
down the playback. The interpreters were allowed to familiarise themselves with the
technology they were about to use and do a test run for a few minutes before they
started to interpret. The speeches were interpreted in front of a live audience of 49
students of interpreting, 27 of which had English as their working language. The
audience was divided into eight small groups of four to eight students. Each group
assessed one interpreter as the interpreters were not supposed to be compared with each
other. The performances were video-recorded for the purposes of the video-analysis,

which was conducted by Hawel (2010). She assessed the interpretations for source-
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target correspondence and quality of expression. Source-target correspondence was
assessed using Hamidi’s (2006) classification system. In order to make the results more
objective, Hawel (2010) and Sienkiewicz (2010) evaluated this category together.

Other categories, such as fluency and eye contact, were video-analysed and evaluated by
Sienkiewicz (2010), who also analysed the audience response. The quality criteria
evaluated by the audience were fluency, quality of expression, intonation, clarity and
coherence, eye contact with the audience and confidence and professionalism. The
SimConsec performances received higher average ratings in all these quality criteria.
Four out of eight subjects performed better overall in the simultaneous consecutive
mode. Nevertheless, when asked about their overall assessment, the audience chose the
conventional consecutive mode in seven out of eight cases (Sienkiewicz 2010, 83-85).
Sienkiewicz concludes that this was caused by the presentation factor, i.e., eye contact,
fluency and natural appearance. She reached this conclusion based on the answers to the
open-ended questions in her questionnaire.

All renditions were recorded, transcribed and subsequently analysed. According to the
results of the intertextual analysis (i.e., source-target correspondence), the SimConsec
performances were better in seven out of eight cases. The intratextual analysis (i.e.,
quality of expression) of the SimConsec performances showed better results in four
categories: false starts, repetitions (style), repetitions (fluency) and reformulations.
Traditional consecutive obtained better results in three categories: slips of the tongue,
grammatical mistakes and lexical mistakes. The interpreters participating in the
experiment made the same number of syntactical mistakes in both modes. The results in
source-target correspondence were clearly in favour of SimConsec. This mode was also

slightly better in quality of expression (Hawel 2010).

3.5 Hiebl (2011)
The following study by Hiebl (2011) is of particular importance for the purposes of the
present thesis as it was carried out with the same type of technological device as in the
present experiment. The study focused on the possibility of enhancing an interpreter’s
performance with a Livescribe Smartpen Echo™. As in previous studies, it compared
performances delivered in the conventional consecutive mode and performances in
SimConsec. The thesis by Hiebl (ibid.) was conducted at the University of Vienna. Four
professional interpreters with no less than six years of experience and three student

interpreters in the final stages of their studies took part in the experiment. They were
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interpreting four-and-a-half minute speeches from Italian to German (their mother
tongue).

Hiebl (ibid.) decided to choose a different approach than in all previous studies
described. Each interpreter performed three interpretations of speeches, which were of
easy, medium and hard level of difficulty. The interpreters were taking notes with the
digital pen during the speech. After the original speech, they decided in which mode
they were going to interpret and started the rendition. The speeches were interpreted in
front of a live audience of 35 members. They were separated into five groups of five
members, who could not understand the Italian original. The evaluation was done via a
questionnaire which was adopted from Sienkiewicz (2010). The interpreters evaluated
their own performances as well. The quality criteria were overall impression, fluency,
quality of expression, intonation, clarity and coherence, eye contact with the audience
and confidence and professionalism.

Unlike in other experiments on SimConsec, the participating interpreters were given as
much as several days to get themselves familiarised with the smartpen and do some test
runs. The analysis of the results showed that all the interpreters had chosen the
simultaneous consecutive mode for the ST they considered the most challenging. The
other two STs were interpreted most of the times in traditional consecutive.

When deciding between the conventional consecutive mode and the hybrid mode, the
audience inclined towards the conventional consecutive mode. In most cases the
performances with the smartpen were rated worse than conventional consecutive. The
results were equal in quality of expression and intonation, but traditional consecutive
prevailed over SimConsec in the remaining five categories (Hiebl (2011, 80). The
difference was most significant in fluency and contact with the audience. When asked
about their personal preference, the interpreters participating in the experiment opted for
regular consecutive. Their complaints included mostly the sound quality, and in some
cases the notes in simultaneous interpreting were considered more of a burden than an
aid. The participants stated they would only use SimConsec for fast and dense speeches
containing many figures. Most of the interpreters were rather sceptical about using the
smartpen to enhance the quality of their performance in a real interpreting assignment.
Nevertheless, in most cases they agreed that the simultaneous consecutive mode has
some potential in the future, and they were positive about the future use of the smartpen
technology in interpreter training. Finally, Hiebl (2011) concludes that for now the

simultaneous consecutive mode is not received well enough to replace conventional
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consecutive, but there is some evidence suggesting that it could happen in the future.
However, no general conclusions on whether the hybrid mode will ever play a role in

everyday life of an interpreter can be drawn, and more research into this field is needed.

3.6 Orlando (2014)

Another research paper investigating the digital pen technology and its potential to
enhance performance in interpreting was published by a professor of interpreting at
Monash University in Australia Marc Orlando. Four professional interpreters with no
more than three years of experience took part in the experiment. Their interpretations
delivered in the consecutive mode were compared with interpretations delivered in the
hybrid mode. Orlando used the following criteria to evaluate the quality of the
performances: accuracy, eye contact, disfluencies and duration and flow speed. All the
subjects involved in Orlando’s (2014) had tried a smartpen in interpreting before. The
device used in the experiment was a Livescribe Smartpen Pulse™ with a Livescribe 3D
Recording Headset (earbuds with a built-in microphone) and a Livescribe notebook.
Each participant interpreted two short comparable pre-recorded speeches from English
to French delivered by an English native speaker. French was the mother tongue of all
participating interpreters. The interpretation was performed from English to French. The
participants were given 30 minutes to do some test runs with the smartpen. During the
experiment they were allowed to speed up or slow down the playback. The first speech
was rendered in conventional consecutive, the second in SimConsec with the smartpen.
There was a break after the first round of renditions to prevent fatigue. Then the
interpreters assessed their own performances in a questionnaire.

No audience evaluated the performances. The performances were video-taped,
transcribed, analysed and assessed by Orlando (2014) and his assistant. Accuracy was
measured using Orlando’s (2014, 44) evaluation system based on counting “units of
meaning” by Seleskovich (1989). Both original speeches were divided into units of
meaning which were subsequently compared to the renditions. The results in accuracy
represented how many units each interpreter managed to render fully. This methodology
will be discussed in Chapter 4. The results are expressed in percentage terms in Figure
2. All four subjects increased the accuracy of their interpretations with the smartpen: the
number of transferred units of meaning increased in all cases. Orlando (2014, 46) points
out that the highest score in traditional consecutive was lower than the lowest score in

SimConsec. According to his results, interpreting with a smartpen increases accuracy.
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Interpret | Interpret | Interpret | Interpret
erl er2 er3 erd
Units of meaning in
speech 1 (traditional 59% 63% 53% 66%
consecutive)
H Units of meaning in
speech 2 (Consec-simul 73% 83.50% 78% 87%
mode)

Figure 2: Comparative presentation of units of meaning rendered in informants’

interpretations in both modes (Orlando 2014, 46)

In the next category Orlando (2014, 47) defines short and long eye contact; short eye
contact is defined as less than 1.5 seconds and long one more than 1.5 seconds. Almost
in all cases, traditional consecutive prevailed over SimConsec in the number of eye
contact instances, as seen in Figure 3. The only exception when the number increased

was the number of long eye contacts of Interpreter 2.

Interpreter | Interpreter | Interpreter | Interpreter |
1 2 3 4

Short eye contact

instances Speech 1 %0 i~ = =

H Long eye contact

instances Speech 1 3 16 & 2

Short eye contact

instances Speech 2 27 i o 28

B Long eye contact

instances Speech 2 s = A =

Figure 3: Comparative presentation of the number of short and long eye contact
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instances by each participant in both modes (Orlando 2014, 47)

The next quality criterion was disfluencies. In order to define disfluencies, Orlando
(2014, 48) adopts the definition by Garnham (1985, 206) and understands them as “false
starts, unfilled pauses, ‘ers, ums, ahs’, repetitions, redirections, interjections, stuttering

and slips of the tongue”. Figure 4 shows the results in this category.

60 -
50
40
30 Disfluencies Speech 1
20

o+ —Wu N - -

Interpreter Interpreter Interpreter Interpreter
1 2 3 4

m Disfluencies Speech 2

Figure 4: Comparative presentation of the number of disfluencies for each informant in
both modes (Orlando 2014, 48)

All the participating interpreters made fewer disfluencies in SimConsec. The hybrid
mode also did not significantly lengthen the interpretation. Three out of four subjects
used the slow down option the smartpen offers. The subjects also stated that the digital
pen was easy to use for them. They felt more confident with it and preferred the
simultaneous consecutive mode over regular consecutive. All of them agreed that they

could use the smartpen in their future assignments.

3.7 Mielcarek (2017)
The last study that is going to be mentioned in this section is the Master’s thesis by
Mielcarek (2017) conducted at the University of Vienna. The same model of a smartpen
as in the present experiment was used: a Livescribe Echo™ Smartpen. Sony MDR-ZX
610 noise-isolating headphones with a built-in microphone were used to solve the
problem with sound quality that Hiebl (2011) was having. These over-ear headphones
are made up of two big earmuffs covering the whole ear, which are connected with a

headband. The choice of accessories will be discussed in the Chapter 4.
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The ST in Spanish was interpreted to German. Four students of interpreting in the final
stages of their studies took part in the experiment. Two of them had Spanish as their
mother tongue and two of them German. Mielcarek (2017) compared two different
devices in her experiment: the aforementioned smartpen and a digital voice recorder.
Each interpreter rendered three comparable speeches. The interpreters were given a
glossary with terms contained in the STs and their possible translations. The first speech
was done in conventional consecutive, the second with the smartpen and the third with
the voice recorder. The interpreters were briefed on how to use the devices.

The performances were video-recorded, analysed and evaluated by the author. No
audience was involved; the performances were evaluated solely on the basis of a video-
based analysis. Mielcarek (2017) evaluated fluency and accuracy. Fluency was
evaluated according to the number of pauses, false starts and hesitations each subject
made in his or her interpretation. Accuracy was evaluated according to the number of
omissions, additions and substitutions. Mielcarek (2017) adopted the system of
deviations by Barik (1971) and simplified it. She did not take into account his
subcategorization. She states that the subcategories can be assessed only subjectively,
and thus, she decided to leave them out (Mielcarek 2017, 19). The results showed no
major differences in fluency between SimConsec with a smartpen and regular
consecutive. The smartpen proved more efficient in accuracy as the number of
deviations was the lowest in the case of all four interpreters.

All the aforementioned studies on SimConsec are summarised in Table 1. It contains
essential information, such as what kind of device was used, how many interpreters
participated, what was the language combination, who assessed the performances and

what were the results.
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Ferrari (2002) PDA and a laptop, 2 professionals (including himself),
Spanish to Italian, rated by a jury (5 professional
interpreters), boost in accuracy

Camayd-Freixas (2005) | Digital voice recorder (DVR) with earbuds, 24 participants
(students + professionals), English and Spanish both ways,
no audience, boost in accuracy

Hamidi (2006) / Hamidi | DVR, 3 professionals, French to German, small audience
and Pochhacker (2007) | (9), positive response, video-based analysis, positive results

Sienkiewicz (2010) DVR, 8 professionals, English to German, audience (49),
preferred traditional consecutive, video-based analysis,
increased eye contact

Hawel (2010) DVR, 8 professionals, English to German, video-based
analysis, both modes the same in quality of expression,
boost in source-target correspondence

Hiebl (2011) Livescribe Smartpen Echo™ with no headphones (reported
bad sound quality), 7 interpreters (4 professionals, 3
students), Italian to German, audience (35), negative results
- preferred traditional consecutive

Orlando (2014) Livescribe Smartpen Pulse™ with a Livescribe 3D
Recording Headset, 4 professionals (1 to 3 years of
experience), English into French, no audience, video-based
analysis, boost in accuracy, fewer disfluencies

Mielcarek (2017) DVR, Livescribe Echo™ Smartpen. Sony MDR-ZX 610
noise isolating headphones, 4 students (2 Spanish as A
language, 2 German), Spanish to German, no audience,
boost in accuracy

Table 1: An overview of relevant research into SimConsec
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4. Critical analysis of previous research

Although research into SimConsec started more than 20 years ago, there have not been
many research studies investigating whether a smartpen is able to boost an interpreter’s
performance. As the field of simultaneous-consecutive interpreting is dependent on
technological development, researchers and practitioners were able to conduct studies
only with the devices available at the time. The first trials with a laptop by Ferrari
(2001) had promising results. Consequently, several research studies were carried out
soon after.

Camayd-Freixas (2005) carried out an experiment with 24 advanced students of
interpreting and young professional interpreters. Their level of expertise or experience is
not specified in the article. Nevertheless, the number of interpreters the professor
managed to get involved is the greatest of all studies on SimConsec found by the author
of this thesis. Camayd-Freixas (2005) was trying to solve the problems he was facing
when interpreting in the courtroom, namely, lack of accuracy and interrupting the
speaker. His results were strongly in favour of SimConsec over conventional
consecutive, but the only criterion, for which the interpretations were evaluated, was
accuracy. Camayd-Freixas (2005, 40) saw the voice recorder as a “revolutionary”
device, but it is necessary to point out that the impact this device had on CI has not been
so great. There are many factors that influence the overall quality of interpreting, and
even though accuracy is one of the most important categories, it is by no means the only
measurement of quality. For instance, Biihler (1986) in her study rated the importance
of as much as 16 quality criteria.

The methodology that was used by Camayd-Freixas (2005) could also be put under
scrutiny. The average accuracy of each interpretation was measured by counting the
words missed in each statement. The overall results show the percentage of words the
interpreter managed to render from the original speech into another language. This kind
of methodology contradicts the generally accepted principles in translation studies,
which says that we should translate not word for word, but sense for sense. Therefore,
this methodology to assess accuracy is considered inappropriate for the purpose of the

thesis.

A digital voice recorder was also used by Hamidi (2006), Sienkiewicz (2010) and
Hawel (2010). According to Hamidi’s (2006) video-based analysis, it permits better
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performance in source-target correspondence. The same results were reached by Hawel
(2010) and Sienkiewicz (2010). The methodology they used to evaluate interpretations
for source-target correspondence was adopted from Hamidi (2006). As it is highly
relevant to this research, the methodology will be discussed here.

As explained in Chapter 3, the evaluation system by Hamidi (2006) to evaluate source-
target correspondence is based on Barik (1971), who introduced three types of
deviations (omissions, additions and substitutions) as well as several subcategories for
each type. Barik (1971, 207) admits that his system is subjective to a certain extent
“...both in terms of categories delineated and in the assignment of events to these
categories...” Hamidi (2006) simplified Barik’s (1971) classification; she adopted his
three types of deviations and divided them into meaning-relevant and meaning-
irrelevant. As explained earlier, in this evaluation system by Hamidi (2006), the author
decides whether a deviation is meaning-relevant or not. The author decides based on
whether the communicative function of the ST was fulfilled. This methodology is based
on the skopos theory. The skopos theory understands translation as a purposeful action;
the purpose is determined by the audience, who have their specific cultural knowledge,
communicative needs and expectations, so every translation is focused on its expected
audience (Reiss and Vermeer 1984, 12).

It could be legitimately argued that Hamidi’s (2006) methodology to assess source-
target correspondence is not ideal because the interpretations are evaluated by the
author, and therefore, the evaluation is never going to be entirely objective. However, as
Barik (1971, 207) says, some degree of bias when evaluating meaning equivalence is
inevitable. The bias issue concerns other studies on SimConsec that evaluated source-
target correspondence or accuracy as well. The present author is going to argue that,
the accuracy assessment in Orlando (2014) and Mielcarek (2017) works on a similar
principle as in Hamidi (2006). Orlando (2014) and Mielcarek (2017) did not divide
deviations into meaning-relevant and meaning-irrelevant, as Hamidi (2006) did.
Nevertheless, they still had to decide in the case of each deviation if it was serious
enough to be counted as a deviation or not. Examples 2 and 3 that illustrate the present
author’s point are given later in this chapter. Hamidi’s (2006) methodology is seen by
the author of this thesis as more objective than the methodology by Camayd-Freixas
(2005), who evaluated accuracy by counting how many words the interpreter
transferred from SL to TL. The present author modified Hamidi’s (2006) methodology

in an attempt to make it more objective. For more details, see Chapter 5.
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The following three studies on SimConsec carried out with a smartpen are the most
relevant to this research. The smartpen technology in simultaneous consecutive
interpreting was used for the first time in Hiebl’s (2011) research. As in the present
thesis, Hiebl (ibid.) assessed the performances from the audience’s point of view. The
audience preferred traditional consecutive over SimConsec. The key fact is that no
Livescribe 3D Recording Headset was used by Hiebl (2011, 90) because it was
unavailable at the time of the experiment. The headset was tested by Hiebl (ibid.) when
it was released, which was after the experiment, and she reported that the sound quality
of the recording increased with it. Some interpreters participating in Hiebl’s (2011)
experiment complained that the sound quality of the recording was poor. Furthermore,
the constant scratching noise made by the smartpen on the paper that was heard on the
recording was also reported by the interpreters as disturbing. For this reason, it was
decided to use the Livescribe 3D Recording Headset in this thesis, as in Orlando (2014).
The sound quality is expected to be high enough. The performances in Hiebl (2011)
were evaluated only by the audience, i.e., no video-based analysis was carried out by the

author. As a result, the accuracy of the interpretations could not be assessed.

The approach Orlando (2014) took in his study to measure accuracy was based on
Seleskovitch (1989). He chunked the source texts into units of meaning and counted
how many of them the interpreter managed to transfer. A unit of meaning can be seen as
a rather vague term. Cefikova (2008, 30) mentions that it is inconsistent, and that the
length of such units depends on the language combination, the speaker’s pace or
linguistic and extralinguistic factors." Thus, it is possible that different researchers
might reach a different number of units of meaning in the same speech. Orlando (2014,
44) gives the following example, which is going to be used to explain the present

author’s point. It will be referred to as Example 1.

! Original quote: Jednotka simultanniho tlumogeni je jednotka znang proménliva. Jeji
delka zavisi na organizaci a charakteru vychoziho projevu a na podminkéch, za nichz
proces simultdnniho tlumoceni probihd (tj. zejména jazykova kombinace, tempo
fecnikova projevu a dalsi lingvistické a extralingvistické faktory).
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Example 1: In order to soften France’s image abroad, Nicolas Sarkozy
pledged to do more to combat AIDS and help Africa in a big speech
delivered recently in New York.

In the above sentence, taken from one of the speeches, the units of
meaning to be identified by the interpreter would be: 1) Nicolas
Sarkozy, 2) in a speech in NY, 3) promised to increase fight on AIDS,
4) and help Africa, 5) to soften the image of France, 6) abroad. This

amounts to 6 units.

The units of meaning in this sentence could very well be as follows: 1) Nicolas Sarkozy,
2) in a speech 3) in NY, 4) promised 5) to increase 6) fight on AIDS, 7) and help Africa,
8) to soften the image 9) of France, 10) abroad. Since Orlando (2014) did not include
the transcriptions of the original speeches or the interpretations, it is unclear how they
were divided into units of meaning. The present thesis contains transcriptions of both
original speeches with highlighted units of meaning as well as the transcriptions of all
fourteen interpretations with highlighted deviations (see Appendix 4) and a detailed
description of how they were assessed.

Another question emerges when we consider how the units were counted. Orlando
(2014, 44) says, “The measurement consisted in checking the number of units of
meaning understood by the interpreters and rendered fully in their performance.” The
term “fully rendered unit” might seem as self-explanatory at first sight, but a closer
examination might raise some questions. The following is Example 2, which was
mentioned earlier. Let us assume an interpreter rendered the first unit of meaning, i.e.,
Nicolas Sarkozy as “Sarkozy” (without the first name). Although the first name of the
politician is probably not necessary in this case, it is not clear whether this would be
counted by Orlando as a “fully rendered unit” or not.

The last study discussed in this section will be the one by Mielcarek (2017). She tried to
solve the problem with sound quality that Hiebl (2011) was having by using Sony
MDR-ZX 610 noise isolating over-ear headphones with a built-in microphone. As
previously mentioned, the headphones are made up of two big earmuffs covering the
whole ear, which are connected with a headband. Even though it was possible to

connect the headphones to the pen and use them for the interpretation, the interpreters
34



could not have the headphones on during the listening phase because they would be
unable to hear the original speech. As the noise isolating headphones were not designed
to be used together with a smartpen, the interpreters were able to put them on only for
the rendition. It is also possible that the interpreters were not able to hear themselves
properly during the interpretation. However, they could wear the headphones only on
one ear. Mielcarek (2017) proved that the experiment is doable with these Sony
headphones, but this technology is not considered ideal for SimConsec by the present
author. The Livescribe 3D Recording Headset designed for the smartpen that was used
in our experiment includes two small earbuds, which do not block ambient noise, so the
interpreters can wear them for the whole interpreting session. They are also more
appropriate for aesthetic reasons as they are a lot less visible than the Sony over-ear
headphones.

At the beginning of the experimental session the interpreters were handed out a glossary
with terms contained in the STs and their possible translations. This seems as a valid
approach to simulate interpreters’ preparation. The lack of preparation might be an issue
for some interpreters, as found out in the pilot study described in Chapter 5. Thus, the
approach by Mielcarek (2017) will be adopted in our experiment. She simplified the
classification system of deviations by Barik (1971) and counted only those omissions,
additions and substitution that changed the purpose of the ST, as in Hamidi (2006). As
mentioned above, this means that the author had to decide which units were going to be
counted as deviations and which were not. Mielcarek (2017, 64) gives the following

example to show a unit that was not counted as a deviation:

Example 3:

Original: “Nunca me olvidaré de ese dia, yo tenia 12 afios y mi
hermana 10.”

Translation: (Ich werde diesen Tag nie vergessen) Ich war 10 Jahre alt

und meine Schwester 12 (ich 12, Schwester 10).

The speaker said that she had been 10 years old and her sister 12.% The interpreter
accidentally switched the ages in the rendition. Mielcarek (2017, 64) did not evaluate

this deviation as a serious mistake and did not count this as a deviation.

2 The present author’s translation.
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4.1 Research questions and hypotheses

Various devices have been tested in research studies on SimConsec. Initially, the studies
were conducted with digital voice recorders. To the best knowledge of the present
author, there have been three studies that investigated the technology of a digital pen in
interpreting and its potential to boost performance that are relevant for the purposes of
the present thesis. One of them is a Master’s thesis by Hiebl (2011), in which an
audience compared performances delivered in the conventional consecutive mode and
the simultaneous consecutive mode with a smartpen. In five out of seven quality
criteria, the SimConsec performances were rated worse than the performances in the
conventional consecutive mode. As mentioned above, Hiebl (2011, 90) could not use
the Livescribe 3D Recording Headset that improves the sound quality as it was not
available at the time of her experiment. It is necessary to determine if the Livescribe
headset enhances the quality of the recording sufficiently, and if it affects the overall
quality assessment given by the audience. Hiebl’s (2011) results are the only available
data on the audience response to the smartpen technology when it is used as a tool to
improve performance in interpreting.

Another study on SimConsec with a smartpen was conducted by Orlando (2014).
Orlando’s (2014, 50) results suggest that the sound quality with the Livescribe headset
is sufficient in the eyes of the interpreters participating in his research as all of them
preferred SimConsec over traditional consecutive. All of the interpreters felt more
confident with the digital pen, and most of them thought they had performed better with
it. They improved their performances in two out of four quality criteria, namely
accuracy and disfluencies. No major difference in quality was found between
SimConsec and conventional consecutive in the other two categories, i.e., eye contact
and duration and flow speed (Orlando 2014, 50). The author carried out a video-based
analysis and assessed the interpretations; no audience was involved in the assessment.
The third study was carried out by Mielcarek (2017), who compared three
performances: one in regular consecutive, one in SimConsec with a smartpen and one in
SimConsec with a digital voice recorder. No audience was included, and the
performances were evaluated by the author, as in Orlando’s (2014) research. Mielcarek
(2017) focused on two quality criteria: fluency and accuracy. The performances in the
traditional consecutive mode and SimConsec with a smartpen received similar ratings
for fluency. SimConsec with a smartpen prevailed over the other two modes in

accuracy. Hamidi (2006), Sienkiewicz (2010) and Hawel (2010) called this category
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source-target correspondence. Since their methodology will be adopted in the present
thesis, this quality criterion will be called source-target correspondence. For details, see
Chapter 5.

To summarise, Hiebl’s (2011) audience response was clearly in favour of conventional
consecutive as the smartpen did not improve the performances in any quality criteria.
According to Orlando’s (2014) and Mielcarek’s (2017) video-based analysis,
SimConsec with a smartpen improves accuracy. These results will be tested in the

present thesis. The research questions are the following:

1) Will the audience assess the traditional consecutive mode higher than
SimConsec with a smartpen, and will they also prefer traditional
consecutive?

2) Will the assessment of source-target correspondence on the basis of a
video analysis be better in SimConsec with a smartpen than in

conventional consecutive?

Different accessories and methodology than in Hiebl (2011), Orlando (2014) and
Mielcarek (2017) will be used to answer the research questions. The Livescribe 3D
Recording Headset that was unavailable at the time of Hiebl’s (2011) thesis will be used
in the present experiment. The experiment will be conducted with a later version of the
Livescribe smartpen and a headset than in Orlando (2014). Regarding methodology, the
performances in the present experiment will be evaluated online by an independent
audience. The video-based analysis to evaluate source-target correspondence will be
adopted from Hamidi (2006) and slightly modified. Accuracy or source-target
correspondence improved in most studies on SimConsec which carried out a video-
based analysis (Ferrari 2002, Camayd-Freixas 2005, Hamidi 2006, Hawel 2010,
Orlando 2014, Mielcarek 2017). This phenomenon does not seem to be influenced by
the type of the technological device used in the experiment. Therefore, it seems
reasonable to expect that Orlando’s (2014) and Mielcarek’s (2017) results will be
confirmed, and the performances with the smartpen will have closer source-target
correspondence. According to the results collected by Sienkiewicz (2010), the audience
prefer regular consecutive over SimConsec with a digital voice recorder. Since Hiebl
(2011) reached the same results with a smartpen, it could be assumed that the present

experiment will yield the same results as Hiebl’s (2011) experiment. The hypotheses
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based on the above-mentioned research are the following:

1) The audience will prefer the traditional consecutive mode, which will
be rated higher than SimConsec with a smartpen;
2) The video-based assessment of source-target correspondence will be in

favour of SimConsec with a smartpen.
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5. Empirical research

This chapter is going to describe the empirical research that was designed to answer the
research questions and test the hypotheses. The chapter is divided into several sections,
each focusing on a specific aspect of the research. The first section briefly describes the
methodology of the research. It is followed by details about the audience, interpreters,
smartpen, STs, pilot study, experiment, transcription, evaluation criteria and evaluation

process.

5.1 Methodology

The goal of the thesis is to test whether a smartpen has the potential to boost an
interpreter’s performance. For this purpose, performances delivered in the conventional
consecutive mode were compared with performances delivered in SimConsec with a
smartpen. In order to test the first hypothesis, the performances were assessed by an
independent audience. Quality was in this research defined as satisfying end-user
expectations. Since this thesis evaluated quality from the end-user’s point of view, the
audience response was regarded here as the main factor in the assessment of quality.
The quality criteria that were used to assess the performances were based on Kurz
(2001), who rated the significance of various quality criteria in the eyes of the audience.
In order to test the second hypothesis, the renditions were transcribed and assessed for
source-target correspondence by a group of judges. The way the renditions were
assessed will be described below.

5.2 Audience
In total, 35 people served as members of the audience. 31 of them were secondary
school students between ages 17 and 19. The other four members were adults aged 42 to
57 with secondary or higher education. In order to make the conditions as realistic as
possible, all the members of the audience were Czech native speakers with limited
understanding of the SL. 32 of them had heard a professional interpretation before. The
audience was divided into seven groups — one for each interpreter. Each group had five
members. They assessed only the two performances delivered by their allocated
interpreter and chose which one was better: the one in the conventional consecutive
mode or the one in SimConsec. This was to make sure that the interpreters were not
compared with each other. It needs to be pointed out that the audience assessed the

performances from a video recording. No audience was present in the room at the time
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of the rendition.

5.3 Interpreters
All seven participating interpreters were Czech native speakers with English-Czech
language combination. Three of them were professionals with 3 to 25 years of
experience and four were students of interpreting in the final stages of their studies.
They were studying English for Translation and Interpreting at Palacky University
Olomouc. All the participating interpreters work regularly in both the simultaneous and
consecutive modes. None of them had any experience with a smartpen or any other
device in SimConsec. Their renditions were video-recorded by the author of this thesis.
Then they filled out a short questionnaire, in which they assessed their own
performances and commented on their experience with the smartpen. The questionnaire

is included in Appendix 3.

5.4 Livescribe Echo™ Smartpen

The digital pen used in the experiment was a Livescribe Echo™ Smartpen. It has an ink
cartridge, and it is held as a regular pen. It has a built-in microphone, speaker, infrared
camera and memory storage of 8 GB. It also features a small OLED display for easier
operation. It can capture handwriting as well as record, store and replay audio. The
accessories used in this research were a Livescribe 3D Recording Headset and a
Livescribe notebook.

The notes have to be taken on special dot paper with printed microchips on its surface in
order to operate the smartpen and use all of its features. The microchips are almost
invisible to the human eye. These Livescribe dot-paper notebooks were used in our
experiment. The smartpen is controlled via control buttons printed at the bottom of each
page of the notebook. They are activated simply by tapping on them with the tip of the
pen. There are buttons to start, pause, stop, replay or go to a certain part of the
recording, adjust playback speed and volume. At the beginning of the original speech,
the interpreter taps on the record button and hears a soft beep sound. He or she starts to
take notes while having the earbuds on. After the speaker has finished or made a pause,
the interpreter taps first on the stop button, then on the replay button and starts rendering
simultaneously while listening to the recorded speech. All the controls are functional
during the replay. Thanks to the synchronization of the notation and the audio

recording, it is also possible to tap anywhere on the notes, e.g., a word or a sign and
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listen to the part of the speech that was recorded when the note was being taken. This is
an effective tool for replaying chosen parts of the speech and skipping other parts during
the rendition.

The Livescribe 3D Recording Headset includes two small wired earbuds that can be
plugged into the top of the smartpen. The interpreter has them on for the whole time of
the interpreting process, including the listening phase. It is possible to listen to just one
of the earbud during the rendition. The headset has a small microphone in each earbud,
which enhances the quality of the recorded sound. The headset was designed to be
paired up with a Livescribe Echo™ Smartpen, so the original speech is well audible
even when the interpreter has the earbuds plugged in his or her ears whilst the smartpen
is recording the sound. The recorded audio as well as the recorded notes can be
transferred to a computer via a micro USB cable. The Livescribe software that comes
with the smartpen offers an opportunity to listen to the audio recording and watch the

notes being taken in real time.

5.5 Source texts
Two original speeches in English were written for the purpose of the experiment so that
their levels of difficulty were exactly the same. After the pilot study described below, it
was decided to make video recordings of the two original speeches in advance and play
them on a projector on the spot, instead of reading them aloud. The speeches in the
video were delivered by the present author. The interpreters were informed about this
procedure before the experiment, and they all agreed. The audio as well as the video
were of good quality, and each subject could see and hear the speaker well. The first
speech called Racial Equality had 4 minutes and 5 seconds, 500 words, 12 proper
names, 3 dates and 6 figures. Its delivery rate was 122 words per minute. The second
speech called Mars had 4 minutes and 3 seconds, 494 words, 12 proper names, 3 dates,
5 figures and one abbreviation. Its delivery rate was 122 words per minute as well. Both
speeches were divided into units of meaning (see Appendix 4). The first speech had 111
units of meaning and the second 110. All the necessary data about the original speeches

are presented in Table 2. For the original speeches, see Appendix 1.
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Time | Words | WPM | Proper | Dates | Figure | Abbr. Units_of

names S meaning

Racial 4:05 | 500 122 12 3 6 0 111
Equality
(Consec)

Mars 4:03 494 122 12 3 5 1 110
(SimCon)

Table 2: Details about the original speeches

5.6 Pilot study

The following pilot study was conducted before the full-scale experiment to test its
feasibility. The pilot study was carried out at Palacky University Olomouc on October
8, 2019. Two professional interpreters interpreted two short speeches in front of a live
audience of six German Studies undergraduate students. The first speech was
interpreted in the consecutive mode and the other in SimConsec with a smartpen. The
performances were video-recorded. The audience members were all Czech native
speakers who did not have English as their major. During the pilot study it became clear
that it was going to be challenging to find students with little to no command of English
who would be willing to participate in the research and fill out a questionnaire.
Therefore, the original idea to have a live audience had to be abandoned.

The speeches were read aloud at approximately the same rate. Some deviations occurred
as it proved challenging to read both speeches at the same words per minute rate. In the
experiment, each of the two original speeches would have to be read seven times — once
for each interpreter. As the aim of the experiment was to test two modes of interpreting,
the speeches had to be of the same difficulty. One of them could not be read faster than
the other. It was decided to pre-record the speeches in advance to ensure equal
conditions for all interpreters during the actual experiment.

The interpreters participating in the pilot study were given no terminology and little to

no information about the topics of the speeches. This method proved ineffective as one

42



of the two participating interpreters failed to render the speech. Thus, before the full-
scale experiment the subjects received some general information about the ST speeches
including the official names and dates of the fictional conferences that were referred to
in the speeches, their main topics, objectives and lists of speakers with their job titles.
The subjects also received a list of terms that were contained in the STs and their

possible translations. This was done to simulate the interpreters’ preparation.

5.7 Experimental procedure
The experiment was carried out at Palacky University Olomouc in two experimental
sessions in October and December 2019. Before the experiment, the participating
interpreters were briefed on how to use the digital pen. They were allowed to do a test
run, for which they were given a third speech that was prepared for this purpose. One at
a time, the interpreters listened to and rendered the first pre-recorded speech that was
replayed to them from a video. The first round was done in conventional consecutive.
After a short break, the same process was repeated with the second speech, which was
rendered with the smartpen. Apart from the present author and the performing
interpreter, nobody else was present in the room during the whole interpreting process.
The performances of each interpreter were video-recorded. To simulate the eye contact
with the audience, the interpreters looked into the camera. Later the video-recorded
performances were replayed to an audience that evaluated the performances online. The
participating interpreters evaluated their own performances as well. Finally, the video-
recorded interpretations were transcribed and evaluated for source-target

correspondence.

5.8 Transcription
The performances of the participating interpreters were video-recorded, transcribed and
analysed. In total, 14 renditions were transcribed. The transcription was done in order to
assess source-target correspondence. The transcription was essential for the video-
based or transcript-based analysis, as Hamidi (2006) calls it. It should be noted that she
deliberately avoids the term text-based analysis, as does the present author. Although
the present transcription is orthographic, it is not considered a text because it lacks the
necessary qualities of a text. However, there are features that are in compliance with the
standard orthographic rules of Czech, such as capitalisation or punctuation. For the most

part it has a form of a regular text because phonetic transcription would not be as

43



readable and effective. The transcription is regarded here as a written product of
interpreting, which, unlike text that can be reread several times, is “...produced on the
basis of a one-time presentation of an utterance...” (Pochhacker 2016, 11). The
transcription, i.e., this recorded set of verbal utterances, has its own logical rules for
recording the interpreters’ utterances to meet the needs of the evaluation. This
methodology is supported by Kalina (1998, 135).

The transcription does not always comply with the orthographic rules of the standard
Czech language. For instance, Interpreter 1 in his second speech used a colloquial form
of inflection kosmonauta Juriho Gagarina. All the slips of the tongue and false starts,
such as Nelsona Mendely or africkoamerickd komunice... komunita were recorded. Such
disfluencies are followed by three dots, as in od roku... od 70. let 20. stoleti. Full stops
at the end of sentences were put only if the interpreter used a falling intonation.
Appendix 4 shows the transcripts compared to the ST. Omissions, substitutions and
additions are highlighted in it. The evaluation system and the highlighting system are

explained in the next section.

5.9 Evaluation criteria

The following are the evaluation criteria for testing the first hypothesis. Since the
present thesis assessed quality from the end-user’s point of view, it was necessary to
include such quality criteria that are considered significant in the eyes of the end-users.
Kurz (2001) in her series of surveys asked 124 delegates to rate the significance of eight
quality criteria taken from Biihler’s (1986) pioneering work on quality, which were
native accent, pleasant voice, correct grammar, fluency of delivery, logical cohesion,
sense consistency with original message, completeness of interpretation and correct
terminology. These criteria served as the basis for assessing quality in the present thesis.
The criteria that were rated as least significant in Kurz (2001) were also evaluated. As
previously explained in Chapter 2, the delivery-related criteria may influence the rating
given by an audience in other categories as well (Collados Ais (1998/2002). The only
two excluded criteria were accent and terminology for the reasons explained below.

Accent was excluded because all interpreters participating in our research were Czech
native speakers with standard Czech accent. Grammar was broadened to make it more
relevant. This category is called quality of expression in this research. It includes the
same subcategories as in other studies on SimConsec that used this criterion, such as

grammatical, lexical, and syntactical mistakes, false starts, repetitions, slips of the
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tongue and reformulations (Hamidi and Pdchhacker 2007, Hawel 2010, Sienkiewicz
2010). Before assessing it, the audience was told that quality of expression refers to any
kind of the aforementioned mistake in the Czech rendition. Since the members of the
audience were Czech native speakers, they were considered competent enough to assess
this category objectively. Terminology was excluded because of the results of the pilot
study. After the pilot study described below, it was decided to adopt Mielcarek’s (2017)
method, i.e., to provide the interpreters with some basic terminology contained in the
ST. This was done to simulate their preparation.

Although the quality criteria were based on Kurz (2001), this thesis investigates a
different mode of interpreting than she did, so it was necessary to add some new
categories. Kurz (2001) carried out her research into quality criteria in Sl, but in
SimConsec with a smartpen the situation usually resembles CI much more than SI. The
interpreter stands on a stage next to a speaker in front of an audience, takes notes and
then renders the speech. Therefore, it is necessary to include quality criteria that are
specific for Cl. Such criteria were taken into account in several SimConsec studies
(Ferrari 2002, Hamidi and Pochhacker 2007, Sienkiewicz 2010, Hiebl 2011, Orlando
2014). They took into account categories such as eye contact with the audience, overall
impression or confidence and professionalism. These will be included in the present
research.

The sense consistency and completeness categories by Kurz (2001) must be given
special attention. Since the members of the audience did not know the SL, they were not
able to evaluate whether the interpreter rendered exactly what the speaker had said, or
whether the interpreter omitted or added something that the speaker had not said in the
original speech. Barik (1971) introduced his classification of deviations to assess
interpretations for this meaning equivalence. Each type of the deviations was further
divided into several subcategories (Barik 1971). His trichotomy was adopted and altered
in various studies on SimConsec. Hamidi (2006) altered Barik’s (1971) subcategories
and called this quality criterion related to meaning equivalence source-target
correspondence. Other authors who used Hamidi’s (2006) methodology also called this
criterion source-target correspondence (Hawel 2010, Sienkiewicz 2010, Hiebl 2011).
Mielcarek (2017) did not use Barik’s (1971) subcategories and called this criterion
accuracy. Then there were authors who evaluated accuracy only by counting omissions.
Camayd-Freixas (2005) counted missed words, Orlando (2014) units of meaning. Since

Hamidi’s (2006) methodology was adopted in the present thesis, the criterion was called
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the same way she called it — source-target correspondence. In her study on end-user
expectations, Kurz (2001) had two quality criteria associated with sense: sense
consistency and completeness. The present author takes the view that source-target
correspondence incorporates both sense consistency and completeness by Kurz (2001).

To summarise, the performances were assessed by the audience for the following
quality criteria: voice and intonation, fluency of delivery, clarity and cohesion, quality
of expression, eye contact with the audience, confidence and professionalism and
overall impression. Source-target correspondence was evaluated by a group of three
judges. For the sake of clarity, Table 3 summarises all the quality criteria used by Kurz
(2001) and compares them with the criteria used in the present thesis. It also shows who
the assessor was: the audience or the group of judges. The “X” sign means that the

criterion was not assessed.

Criteria by Kurz (2001) Criteria in this thesis Evaluated by
Accent X X
Voice Voice and intonation audience
Fluency Fluency audience
Logical cohesion Clarity and cohesion audience
Grammar Quality of expression audience
Terminology X X
X Eye contact with the audience
audience
X Confidence and audience
professionalism
X Overall impression audience
Sense consistency Source-target group of judges
correspondence
Completeness

Table 3: Quality criteria in the present research compared with Kurz (2001)
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5.10 Evaluation process

5.10.1 The analysis of the audience response

The members of the audience were divided into seven groups. Each group was allocated
one interpreter. Each member of the group assessed and compared only two
performances delivered by their allocated interpreter. The audience assessed the video-
recorded performances uploaded online via an online questionnaire. They were given all
the necessary instructions needed to fill out the questionnaire, and they could ask as
many follow-up questions as necessary. The first question asked whether the video
recording was loud enough in order to assess the performances. The audience received
instructions on how to download the video and increase its sound volume if necessary.
The second question was whether they had heard a professional interpretation before.
Then they were asked to rate both performances for seven quality criteria on a scale of 1
to 5 with 5 being the highest possible quality. Then they were asked which of the two
performances they preferred and why. The questionnaire is included in the thesis (see
Appendix 2).

5.10.2 The evaluation of source-target correspondence

This section describes how source-target correspondence was evaluated. This was the
only criterion that was used to test the second hypothesis. The interpretations were
compared to the original speeches. In order to evaluate source-target correspondence,
the interpretations were first transcribed. As previously mentioned, the evaluation was
carried out using Hamidi’s (2006) modified evaluation system based on Barik’s (1971)
classification of deviations. Hamidi (2006) subdivided Barik’s (1971) three types of
deviations into meaning-relevant and meaning-irrelevant. If the message of the original
speech was distorted, i.e., the listener could not understand the message as well as
someone who understands the SL, the deviation was classified as relevant. If the
communicative function of the ST was fulfilled in the sense of the skopos theory, the
deviation was classified as irrelevant. If a deviation caused any kind of illogicality,
incoherence or discontinuity, it was classified as relevant. In an attempt to make the
evaluation more objective, two independent judges were invited to assess the
transcribed renditions. The judges were students of interpreting in the final stages of
their studies. They evaluated the renditions for source-target correspondence on behalf

of the end-users together with the present author. All the performances were evaluated
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by the same group of three judges. Thus, all the interpretations were rated equally. The
main focus in analysing the results was on relevant deviations. Irrelevant deviations are
not considered mistakes in the present thesis. They will be included in the final
assessment only for the sake of transparency. They will not influence the assessment of
source-target correspondence.

The above-mentioned authors who assessed accuracy or source-target correspondence
in their studies on SimConsec explained their methodology by giving a few examples,
and then they presented the final results. To make the evaluation more transparent, all
the transcriptions with all highlighted and categorised deviations are included in the
thesis. Both STs were divided into units of meaning, according to which all the
renditions were assessed. This guaranteed that all the interpretations were assessed
equally.

The following evaluation system was applied to all 14 transcriptions to assess their
source-target correspondence. Example 4 at the end of this chapter shows the way the
system was applied on Interpreter 1’s first transcribed rendition. For all the
transcriptions, see Appendix 4. Barik (1971) defined three types of deviations:
omissions (Om), additions (Ad) and substitutions (Sub). Hamidi (2006) further divided
them into relevant (R) and irrelevant (1). In the present thesis the deviations are marked
in the following way: omissions are highlighted in yellow, additions in green and
substitutions in blue. The parts of the original speech that the interpreter left out were
added to the transcript of the rendition. They are separated by square brackets. The
substituted units highlighted in the transcript of the rendition are highlighted also in the
ST for the sake of clarity. Where necessary, arrows are used to connect the units
substituted in the ST to those in the rendition transcript. The deviations are also marked
by abbreviations. There is an abbreviation in round brackets after each deviation. Each
abbreviation comprises two parts separated by a hyphen. The first part expresses
whether the deviation is relevant (R) or irrelevant (I); the second part expresses the type
of the deviation, so, for instance, R-Om means relevant omission, I-Ad means irrelevant
addition, etc.

The STs were divided into units of meaning, which are highlighted in grey in the first
two transcriptions. The units are separated by white spaces. The units highlighted in
blue in the ST were counted as units of meaning as well. Speech 1 had 111 units of
meaning and Speech 2 had 110. If a unit of meaning was not fully rendered, or if it was

completely left out, it was classified as an omission. Then the judges decided whether
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the omission was relevant of irrelevant. In some cases two or more units of meaning
were summarized by the interpreter into a single unit, as shown is the following
example by Interpreter 2 in Speech 1: the fact is that in the 21st century African
Americans, as well as members of other minorities, are treated less fairly in our society
was rendered as Prijde mi priserné, ze jesté dnes v 21. stoleti jesté nemdme férovou,
vyvdZenou spolecnost.® The judges agreed to classify this type of cases as an irrelevant
substitution. However, one unit of meaning could not cause more than one deviation.
Since source-target correspondence is focused on meaning, context is considered
highly important. Therefore, there are cases in which the same units are evaluated
differently in different renditions. For instance, the unit Today in the first interpretation
of Interpreter 3 is marked as a relevant omission. The same unit is marked as irrelevant
in other interpretations. It is because other interpreters had already rendered this unit at
the beginning of the rendition, so it was needless to repeat it later on when the speaker
repeated it. Since Interpreter 3 was the only one who did not render this unit at the
beginning of the rendition, it was necessary to do it later, but she did not. Although the
speaker said it twice, the unit (i.e. the fact that the conference was held on the occasion
of Nelson Mandela International Day) was not conveyed.

Another example is the following segment in the ST: We have made a great progress
since the 1960s, but our job is not finished yet. There is a lot more to be done. The units
but our job is not finished yet and There is a lot more to be done are seen as near-
synonyms in the context of the speech. Therefore, if the interpreters managed to render
at least one of the units and missed the other, it was counted as irrelevant. If they missed
both units, only one of them was counted as relevant.

The same principle was applied in the last example mentioned here. The original
sentence was | believe that what we re missing is a positive national dialogue about
current national issues. If the interpreter conveyed the word national in the first case
and omitted it in the second case, the omission was classified as irrelevant.

The source-target correspondence quality criterion was focused on meaning. However,
certain rendered units were assessed as irrelevant even though their meaning was
different in the original speech. Let us look at the following sentence in the second ST:
New challenges come with new dangers. Interpreter 3 rendered the unit New challenges

* | think it is terrible that in the 21st century we still do not have a fair, balanced society
(translated by the present author)
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as Novy pokrok®, which clearly does not correspond to the meaning of the original unit.
Nevertheless, the word progress used by Interpreter 3 is the central topic of the original
speech. The judges agreed that Interpreter 3 did not change the communicative function,
which this unit was supposed to have on the audience. Therefore, this substitution was
assessed as irrelevant.

Some deviations were even considered positive. For instance, when Interpreter 3 was
rendering the sentence To that | quote the great Mandela..., she added ...jd bych tento

projev rad zakoncil citatem Nelsona Mandely.® This addition was appreciated by the

judges. Such deviations were marked as irrelevant.

Example 4:
Interpreter 1, Speech 1

The original speech transcript

The rendition transcript

Ladies and gentlemen,
Welcome to the
Conference 2019.

annual  Equality

for me to host such a great forum on the
occasion of Nelson Mandela International
Day.

We are streaming on Youtube, and we
encourage you here and those who are
watching online to wuse the hashtag
Equality Conference, follow us on
Facebook, Twitter and Instagram. Let’s
share and comment. Let’s get the word
out.

[Ladies and gentlemen, (I-Om)]

Vitejte u kazdoro¢ni Konference za
rovnost a prava lidi|(R-Ad) v roce 20109.
[tonight. (I-Om)] Je mi velikou cti, Ze vas
zde mohu pfivitat (I-Sub) a chtél bych
~vampvelice podékovat (I-Sub), ze jste

[‘VSichni prigli (I-Sub). Je mi také cti zde

pfivitat naseho hlavniho hosta pfi
ptilezitosti mezinarodniho dne Nelsona
Mandely. Jedna se o vyroci jeho narozeni
18. Cervence.

Chtél bych vas také upozornit (I-Ad), ze
naSe konference je vysildna online
prostfednictvim portadlu Youtube, takze
prosim [you here (I-Om) and those who
are watching online (I-Om)] pouzivejte
hashtag Konference za rovnost. Prosim
vas, vyjadfete se na socialnich sitich
[follow us (R-Om)] jako Instagram,
Facebook nebo Twitter. [share (R-Om)
Let’s get the word out. (1-Om)]

* New progress (translated by the present author)

> et me finish this speech by quoting Nelson Mandela (translated by the present author)
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We are happy to welcome our keynote
speaker Mr. John Gay. Mr. Gay is the
chair of the UN Committee on the
Elimination of All Forms of Racism. Our
traditional partner the City of Los Angeles
is represented here by members of the city
council, and we are also joined by other
dignitaries as well.

Chtél bych nyni se presunout k pfivitani
(I-Sub) naseho klicového hosta, naseho
klicového ftecnika Johna Gaye, ktery
predseda... ktery je predsedou Vyboru
OSN pro odstranéni vSech forem rasové
diskriminace. Také bych zde chtél
piivitat pfedstavitele mesta Los Angeles,
[our traditional partner (R-Om)] ktefi
zasedaji v meéstské rad¢ a dalSi vazené
hosty.

It has been more than 10 years that we
mark July 18, the day when Nelson
Mandela was born as a celebration of
equality among people of all races and
religions. Today we celebrate his lifelong
struggle against racism and poverty across
the globe. In places like this, we remind
ourselves the basic principles of
democracy and social justice.

Je to jiz vice nez 10 let... pardon... Jiz
vice nez 10 let [today (I-Om) in places
like this (I1-Om)] si pfipominame (I-Sub)
vyro¢i Nelsona Mandely a jeho wytrvaly
a ustavicny (I-Ad) boj za mezirasovou
rovnost [poverty (R-Om) across the globe
(I-Om)] a rovnost mezi naboZenstvimi.
[we remind ourselves (I-Om)] Jeho boj
byl celozivotni a zastaval nejen rovnost,
ale také weskeré (I-Sub) principy [of
democracy and (R-Om)] socialni
spravedInosti.

I’ve been working in this field for a long
time, and I’ve had firsthand experience of
race discrimination and exclusion.

| believe that what we’re missing iS a
positive national dialogue about current
national issues.

We also need a strong legal framework to
tackle race-based discrimination.

[’ve been working in this field (R-Om)
for a long time (R-Om)] Ja sam jsem se s
nerovnosti (R-Sub) a nespravedlnosti R-
Sub) setkal na vlastni kuzi. Chei fict (I-
Sub), Ze to co nam chybi je [positive (R-
Om)] dialog, komunikace. [about current
national issues (R-Om)]

Také je vSak potieba vystavét [strong (R-
Om)] pravni rdmec, na kterém bychom
mohli stavet. (I-Sub)

Mandela Day is marked not by mere
words, but by actions in our communities.

We must increase our efforts to combat
racial discrimination and hate speech. We
have made a great progress since the
1960s, but our job is not finished yet.

There is a lot more to be done. Let me give
you some numbers.

According to a recent sociological study

Jak by jisté fekl Nelson Mandela, (I-Sub)
neni tieba slov, ale akci. [in our
communities (I1-Om)]

Musime [increase our efforts (R-Om)]
bojovat proti nendvistnym projevim a
[racial discrimination (R-Om)] od
roku... od 70. let 20. stoleti (R-Sub)
jsme jisté ucinili jiz velky pokrok. [but
our job is not finished yet. (I-Om) There
is a lot more to be done. (R-Om) Let me
give you some numbers. (I-Om)]

Nicméne (I-Ad) podle nedavné studie...
sociologické studie, [conducted in the
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conducted in the United States of America,
more than 80% of African Americans
believe that there have to be some changes
for black Americans to have equal rights
with white Americans. It is stunning that
43% of our citizens think that true equality
among Americans will never become a
reality.

United States of America (R-Om)] je
nazor mezi obcany USA (R-Sub) takovy,
ze z [more than (I-Om)] 80 % vé&fime, Ze
by se situace méla zménit a méli bychom
napravit situaci prav mezi rasami, (R-
Sub) ovsem az (I-Sub) 43 % obyvatel je
toho nazoru, Ze se tato situace nikdy
nespravi. (1-Sub)

It is vital that we are able to prevent social
injustices and protect those in need.

Now more than ever we must follow
Mandela’s example and talk and listen to
each other. What we have to do is talk to
those we do not normally talk to, to those
who are ignored.

The fact is that in the 21st century African
Americans, as well as members of other
minorities, are treated less fairly in our
society.

Me¢li  bychom (R-Sub) ochranovat
mensiny nejen rasové (I-Sub) a piedejit
veskeré [social (I-Om)] nespravedInosti.
[Now more than ever (R-Om)] Mgl
bychom (R-Sub) nasledovat piiklad,
ktery nam stanovil Nelson Mandela svym
jednanim. Pouha diskuze téchto problému
nestaci, (R-Sub) je tieba jednat (I-Ad).
[talk to those we do not normally talk to,
(R-Om) to those who are ignored. (I-
Om)]

[The fact is (I-Om)] V jednadvacatém
stoleti se situace mezi bilou a Cernou
rasou [as well as members of other
minorities  (R-Om)] sice  zlepSuje,
nicméné problémy neustale pretrvavaji.

(1-Sub)

Ladies and gentlemen, I respectfully speak
for all of us when | say that this must stop.

Nelson Mandela spent long 27 years in
prison for what he believed in. Surely we
can continue in our efforts. Some say our
society will never be truly equal. To that I
quote the great Mandela, “It always seems
impossible until it's done.”

Thank you.

[Ladies and gentlemen, (I-Om) |
respectfully speak for all of us when | say
that (R-Om)]] Je tfeba tomu ucinit pfitrz.

Nelson Mandela za svij boj (I-Sub)
stravil 27 let ve vézeni a proto si myslim,
(I-Ad) ze prestoze (I-Ad) nektefi tvrdi, ze
se situace nikdy nespravi, méli bychom
(R-Sub) si ho vzit za priklad, (I-Sub) a
jak by fekl on: ,,Nic... VSechno Je (I-Sub)
nemozn¢, dokud to nékdo nedokaze.*
Dékuji.
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6. Results

The results of the present experiment are divided into three categories: the audience
response, results of the video-based analysis and self-assessment of the interpreters.
This chapter presents the results of the experiment designed to answer the research
questions and test the hypotheses. The first research question is answered in the first
part of this chapter, which presents the results of the audience response. The second
research question is answered in the second part of this chapter, which presents the
results of the video-based analysis. Lastly, this chapter includes the interpreters’ view
on the smartpen technology. Where necessary, digits are going to be used to express
numerals in this chapter. For the sake of simplicity, SimConsec with a smartpen will be
shortened to SimConsec in this chapter.

6.1 Audience response

In total, 35 people made a video-assessment of 7 interpreters via an online
questionnaire. Each subject interpreted Speech 1 in conventional consecutive and then
Speech 2 in SimConsec. The audience was separated into 7 groups of 5 members. Each
group evaluated two performances delivered by the same interpreter. All the members
of the audience could hear the video recordings well enough to assess the
interpretations. 32 members of the audience had heard a professional interpretation
before. Tables 4-11 represent the data gathered from a group assessing their allocated
interpreter. The 7 quality criteria were assessed on a scale of 1 to 5 with 5 being the
highest possible quality. The figures in each table represent the total number of points
given by the allocated group. Since each group had 5 members, and the rating scale was
1 to 5, the maximum score for each quality criterion was 25 and minimum 5. The
second to last row in Tables 4-11 shows the total number of points for all quality criteria
that the interpreter received for his/her performance in the given mode. The last row
shows how many of the 5 people in the group preferred one of the two modes. In the
online questionnaire the members of the audience were also asked to put down why they
preferred one mode over the other. Their answers are included in the following
paragraphs. Some members of the audience assessed both performances as equally
good. In such case, it was added to the table. The final results are summarized in Table
11.
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Interpreter 1 (1-1)

Table 4 shows that 1-1 was rated slightly higher in his first performance in the
conventional consecutive mode. When choosing between regular consecutive and
SimConsec, the audience inclined towards regular consecutive as 3 members of the
group preferred it over SimConsec. When asked why they preferred conventional
consecutive, the members of the audience answered that it was mainly because of better
fluency and clarity and cohesion. Other reasons were that the interpreter was reading his
notes too often, did not pronounce his word endings, his articulation was worse or his
expressions ‘sometimes did not sound right’. The smartpen enhanced I-1’s
interpretation in 3 quality criteria: quality of expression, eye contact and confidence and
professionalism. In the remaining 4 the performance was higher in regular consecutive;
however, the difference between the scores in each mode was often only 1 point. The
only significant difference in quality occurred in fluency, in which the traditional
consecutive mode prevailed, and SimConsec received the lowest score of all criteria.

Speech 1 (Racial Speech 2 (Mars) -
Equality) - SimConsec
Consecutive
Fluency of delivery 18 14
Voice and intonation 17 15
Quality of expression 16 19
Clarity and cohesion 18 17
Eye Contact with the audience 17 18
Confidence and professionalism 15 17
Overall impression 16 15
Total points 117 115
The number of people that 3 2
preferred the mode

Table 4: Interpreter 1, the audience response
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Interpreter 2 (1-2)

The assessment given by the audience was in the case of 1-2 in favour of traditional
consecutive. Nevertheless, the group did not prefer neither of the two modes as 2
members chose conventional consecutive, 2 SimConsec and 1 thought both
interpretations were of equal quality. Some members preferred the performance in
traditional consecutive because of better intonation. One person added that there were
too many hand gestures in the second speech. The SimConsec performance was
appreciated for better fluency and fewer hesitations. The SimConsec performances were
rated higher in 3 categories, which were fluency, clarity and cohesion and confidence
and professionalism. Surprisingly, the results in fluency are opposite to those reached by
I-1. Eye contact significantly decreased in the second speech. The SimConsec
performance reached only 7 points in this category, which is by far the lowest score. No
interpreter in any category reached less than 7 points. This result does not correspond to
I-1°s and 1-6’s results as their eye contact slightly increased with the smartpen. It is
possible that the evaluation was influenced by [-2’s body language as well.

Conventional consecutive prevailed in the remaining 4 criteria.

Speech 1 (Racial Speech 2 (Mars) -
Equality) - SimConsec
Consecutive
Fluency of delivery 13 17
Voice and intonation 16 14
Quality of expression 17 16
Clarity and cohesion 18 19
Eye Contact with the audience 12 7
Confidence and professionalism 15 16
Overall impression 15 13
Total points 106 102
The number of people that 2 2 (+ 1x both equally
preferred the mode good)

Table 5: Interpreter 2, the audience response
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Interpreter 3 (1-3)

According to the audience response, I-3 reached clearly higher quality without the
smartpen as all 5 members of the group assessing this interpreter preferred Speech 1 in
the conventional consecutive mode. The reasons given by the audience were better in
fluency, quality of expression, overall impression and eye contact. 1-3’s SimConsec
performance received more points only in confidence and professionalism. In clarity
and cohesion the results were tied. Conventional consecutive prevailed in all the other
categories. 1-3’s eye contact with the audience was appreciated the most of all
categories in both performances. In the first speech she reached the highest rating in the
eye contact category of all 7 interpreters. In the second speech her eye contact received
more points than any other criterion. Her frequent eye contact was positively received

by the audience.

Speech 1 (Racial Speech 2 (Mars) -
Equality) - SimConsec
Consecutive
Fluency of delivery 20 17
Voice and intonation 19 18
Quality of expression 19 17
Clarity and cohesion 18 18
Eye contact with the audience 22 19
Confidence and professionalism 17 18
Overall impression 19 14
Total points 134 121
The number of people that 5 0
preferred the mode

Table 6: Interpreter 3, the audience response

Interpreter 4 (1-4)

Unlike in the case of previous interpreters, the audience decided that I-4’s performance
was superior to the one with the smartpen. 4 members of the audience preferred the
SimConsec performance, and 1 preferred conventional consecutive. They believed that

the second speech was interpreted more fluently, confidently and without as many
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pauses as in the first speech. This result reflected the overall assessment: the
performance with the smartpen received 108.5 points, while traditional consecutive 102.
The unexpected value of 108.5 was reached because some members of the audience
added half a point when they could not decide between two values. SimConsec received
higher rating in 4 categories. The results were tied in quality of expression, which was
evaluated higher than all the other categories as both performances received 18 points.

The lowest score 1-4 received was in the eye contact category.

Speech 1 (Racial Speech 2 (Mars) -
Equality) - SimConsec
Consecutive
Fluency of delivery 15 17
Voice and intonation 14 17
Quality of expression 18 18
Clarity and cohesion 15 17
Eye contact with the audience 13 12
Confidence and professionalism 14 13
Overall impression 13 14.5
Total points 102 108.5
The number of people that 1 4
preferred the mode

Table 7: Interpreter 4, the audience response

Interpreter 5 (1-5)

The audience response to I-5’s interpretations is exactly the opposite to 1-4’s. 4
members of the group preferred traditional consecutive, whereas 1 member preferred
SimConsec. Fluency, eye contact, overall impression, confidence and fewer hesitations
were the primary reasons given by the audience. The total score was 132 points for
traditional consecutive and 114 for SimConsec. Speech 2 reached higher score only in 1
category, which was fluency. The category that was appreciated the most in I-5’s
performance was confidence and professionalism in the first speech. The lowest
assessment was given in the eye contact category in the second speech. This

phenomenon occurred also in the case of I1-2 and 1-4.
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Speech 1 (Racial

Speech 2 (Mars) -

preferred the mode

Equality) - SimConsec

Consecutive
Fluency of delivery 17 18
Voice and intonation 19 16
Quality of expression 20 18
Clarity and cohesion 20 19
Eye contact with the audience 17 12
Confidence and professionalism 21 16
Overall impression 18 15
Total points 132 114
The number of people that 4 1

Table 8: Interpreter 5, the audience response

Interpreter 6 (1-6)

I-6 reached the highest overall score of all participating interpreters. The audience
assessment was 20 points or more in most categories; however, there was a significant
decrease in eye contact: only 11 points in the conventional consecutive mode and 13 in
the simultaneous consecutive mode. None of the 5 members who evaluated the
interpretations preferred SimConsec. 4 preferred traditional consecutive and 1 stated
that both performances were equal. The reasons given by the audience for choosing
traditional consecutive were that the first performance was more comprehensible, more
structured and fluent. Furthermore, fluency in Speech 1 was evaluated clearly as
superior to Speech 2. The same phenomenon was observed in the interpretations of I-1

and I-3.
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Speech 1 (Racial Speech 2 (Mars) -
Equality) - SimConsec
Consecutive
Fluency of delivery 23 17
Voice and intonation 21 20
Quality of expression 22 21
Clarity and cohesion 20 20
Eye contact with the audience 11 13
Confidence and professionalism 22 20
Overall impression 20 19
Total points 139 130
The number of people that 4 0 (+ 1x both equally
preferred the mode good)

Table 9: Interpreter 5, the audience response

Interpreter 7 (1-7)

I-7 was the last subject participating in the experiment. The audience did not choose one
mode over the other as 2 members preferred conventional consecutive, 2 SimConsec
and 1 said the quality was the same in both modes. The reasons for choosing
conventional consecutive given by the audience were fluency and confidence and
professionalism. However, those who preferred SimConsec also said it was because of
better fluency as well as quality of expression. These results show that the views of
individual members of the audience were often contradictory. The overall assessment
given by the audience confirms their preferences: traditional consecutive received 128
points and SimConsec 126. Overall impression and clarity and cohesion in Speech 2
received the lowest scores (16 points). The highest score was reached in eye contact in
Speech 1 and fluency in Speech 2. SimConsec prevailed in 4 categories, traditional

consecutive in 3.
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Speech 1 (Racial Speech 2 (Mars) -
Equality) - SimConsec
Consecutive
Fluency of delivery 19 20
Voice and intonation 17 18
Quality of expression 18 19
Clarity and cohesion 19 16
Eye contact with the audience 20 18
Confidence and professionalism 17 19
Overall impression 18 16
Total points 128 126
The number of people that 2 2 (+ 1x both equally
preferred the mode good)

Table 10: Interpreter 7, the audience response

The final results of the assessment given by the audience

Table 11 contains the final results of the audience response to all performances of all
interpreters in both the traditional consecutive and the simultaneous consecutive modes.
The results reached by all 35 members of the audience are included in Table 11.
According to the overall results given by the audience, traditional consecutive prevailed
over SimConsec in all quality criteria. Even though the difference between the modes
was only marginal in categories such as quality of expression, clarity and cohesion and
confidence and professionalism, the audience clearly chose traditional consecutive over
SimConsec. 21 members of the audience preferred traditional consecutive, 11 preferred
SimConsec, and 3 made no preference. The reasons for preferring conventional
consecutive over SimConsec given by the audience were mainly fluency, confidence
and professionalism, eye contact and overall impression. However, better fluency was
also used as an argument of those who preferred SimConsec. In total, 6 members of the
audience preferred SimConsec because of better fluency. This concerns the
performances of 1-2, I-4 and I-7. It shows that the difference in quality in these
categories was not great. Based on the final results, the difference in quality in

categories such as quality of expression and clarity and cohesion is also insignificant as
60



it was only 2 points in both cases. As shown in the final diagram in Figure 5, both
modes achieved the highest overall rating in quality of expression and the lowest in eye
contact. The greatest differences between the two modes were in eye contact and
overall impression.

Although the inclination towards traditional consecutive was only slight in some cases,
the fact remains that traditional consecutive received more points overall in all
categories evaluated by the audience. The fact that the audience preferred conventional
consecutive is confirmed by the number of total points for all categories combined:
conventional consecutive received 858 total points and SimConsec 816.5. Therefore,
conventional consecutive mode was rated higher than the simultaneous consecutive
mode, and it was also preferred by the audience. These results provide an answer to the

first research question and confirm the first hypothesis of the thesis.

Speech 1 (Racial Speech 2 (Mars) -
Equality) - SimConsec
Consecutive
Fluency of delivery (points) 125 120
Voice and intonation 123 118
Quality of expression 130 128
Clarity and cohesion 128 126
Eye contact with the audience 112 99
Confidence and professionalism 121 119
Overall impression 119 106,5
Total points 858 816,5
The number of people that 21 11 (+ 3x both equally
preferred the mode good)

Table 11: All Interpreters, the audience response
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Figure 5: The audience response to conventional consecutive and SimConsec

6.2 Video-based analysis
The following are the results of the video-based analysis carried out to evaluate 14
performances of 7 interpreters for source-target correspondence. The results of both
performances delivered by each interpreter are summarised in Tables 12-19. Each table
shows the number of relevant and irrelevant deviations. Table 19 summarises the

overall results of the video-based analysis.

Interpreter 1 (1-1)

I-1 made twice as many relevant omissions in the simultaneous consecutive mode as in
traditional consecutive: 18 in the former and 9 in the latter. The number of irrelevant
omissions decreased in SimConsec as well. The same phenomenon was observed in
additions; however, there was only 1 relevant addition in Speech 1 and no relevant
addition in Speech 2. SimConsec did not have a positive influence on substitutions in
the case of I-1 as the number of relevant substitutions increased from 9 to 10. 16
irrelevant substitutions were found in the second rendition. The total number of
substitutions was increased by 1 in SimConsec. The total sums of omissions, additions
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as well as all deviations together were in favour of SimConsec.

Omissions | Additions | Substitutions Total
(Om) (Ad) (Sub) deviations
relevant (R) 18 1 9 28
Speech 1 [—

Consec irrelevant (1) 17 6 16 39
total 35 7 25 67
relevant 9 0 10 19

Speech 2 :
SimCons irrelevant 12 3 16 31
total 21 3 26 50

Table 12: Interpreter 1, the number of deviations

Interpreter 2 (1-2)

I-2 made fewer relevant omissions and additions in Speech 2, whilst relevant

substitutions slightly increased. The same phenomenon occurred in the case of I-1. The

number of relevant additions is significantly smaller in comparison with the other two

types of deviations: only 2 in traditional consecutive and 0 in SimConsec. The number

of relevant omissions decreased from 21 to 11. There were 7 relevant substitutions in

Speech 1 and 8 in Speech 2. The number of all irrelevant deviations as well as all

deviations together decreased with the smartpen.

Omissions | Additions | Substitutions Total
(Om) (Ad) (Sub) deviations
relevant (R) 21 2 7 30
Speech 1 [—

Consec irrelevant (1) 11 12 22 45
total 32 14 29 75
relevant 11 0 8 19

Speech 2 _
SimCons irrelevant 14 8 10 32
total 25 8 18 51

Table 13: Interpreter 2, the number of deviations

63



Interpreter 3 (1-3)

I-3 reduced the number of relevant omissions in Speech 2 from 21 to 14. There was 1
relevant addition and 8 substitutions in the second speech. Unlike in the case of
previous two interpreters, 1-3’s relevant additions slightly increased and substitutions
decreased in SimConsec. There was a modest increase in the number of irrelevant

omissions and additions in SimConsec and a decrease in the number of irrelevant

additions. 1-3’s total results are again in favour of SimConsec in all three categories.

Omissions | Additions | Substitutions Total
(Om) (Ad) (Sub) deviations
relevant (R) 21 0 11 32
Speech 1 [—

consec irrelevant (1) 16 17 14 47
total 37 17 25 79
relevant 14 1 8 23

Speech 2 _
SimCons irrelevant 17 7 15 39
total 31 8 23 62

Table 14: Interpreter 3, the number of deviations

Interpreter 4 (1-4)

I-4 considerably improved his second performance in the omissions category. He had 27
relevant omissions in conventional consecutive and 5 in SimConsec. There were 7
relevant substitutions in his first rendition and 6 in the second. No relevant additions

occurred in either interpretation. The number of all irrelevant deviations and the total

number of deviations decreased in Speech 2.
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Omissions | Additions | Substitutions Total
(Om) (Ad) (Sub) deviations
relevant (R) 27 0 7 34
Speech 1 [—

Consec irrelevant (1) 17 5 9 31
total 44 5 16 65
relevant 5 0 6 11

Speech 2 :
SimCons irrelevant 15 3 7 25
total 20 3 13 36

Table 15: Interpreter 4, the number of deviations

Interpreter 5 (1-5)

As in the case of the previous interpreter, -5 achieved a significant reduction of
relevant omissions in her second rendition. There were more than 3 times as many
relevant omissions in the first interpretation (26) as in the second one (8). The number
of relevant substitutions was slightly higher in Speech 1 as 7 relevant substitutions
occurred in the first rendition and 6 in the second. No relevant additions were observed
in either rendition. The total number of all irrelevant deviations decreased in Speech 2.

Omissions | Additions | Substitutions Total
(Om) (Ad) (Sub) deviations
relevant (R) 26 0 7 33
Speech 1 —

Consec irrelevant (1) 21 5 12 38
total 47 5 19 71
relevant 8 0 6 14

Speech 2 :
SimCons irrelevant 18 2 10 30
total 26 2 16 44

Table 16: Interpreter 5, the number of deviations

Interpreter 6 (1-6)

I-6’s results follow the trend of the other interpreters. She made clearly fewer relevant
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omissions in SimConsec (23 in conventional consecutive and 13 in SimConsec). This
applies to relevant substitutions as well. There were 7 of them in Speech 1 and 2 in
Speech 2. No relevant additions were observed in either of the performances. Fewer
irrelevant omissions and additions occurred in SimConsec, but there were more
irrelevant substitutions. However, the difference was only marginal as 8 irrelevant
substitutions were found in the first rendition and 9 in the second. The number of total

deviations was again in favour of SimConsec.

Omissions | Additions | Substitutions Total
(Om) (Ad) (Sub) deviations
relevant (R) 23 0 7 30
Speech 1 [—

Consec irrelevant (1) 20 3 8 31
total 43 3 15 61
relevant 13 0 2 15

Speech 2 :
SimCons irrelevant 14 1 9 24
total 27 1 11 39

Table 17: Interpreter 6, the number of deviations

Interpreter 7 (1-7)

The last interpreter participating in the present experiment achieved the same results in
relevant omissions as all the other interpreters. The number of her relevant omissions
decreased with the smartpen. In this case there was a decrease from 14 to 4. The number
of relevant additions and substitutions decreased as well. 4 relevant substitutions were
observed in Speech 1 and 1 in Speech 2. As in the case of all the other interpreters, the
frequency of relevant additions was much lower in comparison with the other two types
of deviations. There were only 2 relevant additions in the first rendition and none in the
second. The total count of deviations corresponds to the results of all the other

interpreters: more deviations occurred in the first performance.
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Omissions | Additions | Substitutions Total
(Om) (Ad) (Sub) deviations
relevant (R) 14 2 4 20
Speech 1 [—

Consec irrelevant (1) 15 6 12 33
total 29 8 16 53
relevant 4 0 1 5

Speech 2 :
SimCons irrelevant 8 3 3 14
total 12 3 4 19

Table 18: Interpreter 7, the number of deviations

The final results of the video-based analysis

There is a clear pattern in the overall results of all subjects. All interpreters made fewer
relevant as well as irrelevant deviations in the simultaneous consecutive mode. All the
subjects decreased the number of relevant omissions in SimConsec; the total number of
relevant omissions in Speech 1 is more than twice as high as in Speech 2 (150 vs. 64),
as shown in the Table 19. 5 out of 7 interpreters made fewer relevant substitutions in
the second speech. Overall, the subjects made 52 relevant substitutions in traditional
consecutive and 41 in SimConsec. 3 out of 7 interpreters made more relevant additions
in conventional consecutive. One interpreter made more relevant additions in
SimConsec, and 3 interpreters made no relevant additions in either performance.
Relevant additions were much less frequent than relevant omissions and substitutions.
The difference in relevant additions between the two modes was marginal. In total, the
interpreters made 5 relevant additions in regular consecutive and 1 in SimConsec. There
were more irrelevant deviations in conventional consecutive. As explained earlier,
relevant deviations are the primary focus in evaluating the results. Given the fact that
there were almost twice as many relevant deviations in conventional consecutive than in
SimConsec (207 vs. 106), it is safe to conclude that source-target correspondence was
closer in the simultaneous consecutive mode. Therefore, the results confirm the second
hypothesis that source-target correspondence of an interpretation increases with the

smartpen.
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Omissions | Additions | Substitutions Total
(Om) (Ad) (Sub) deviations
relevant (R) 150 5 52 207
Speech 1 [—

Consec irrelevant (1) 118 54 93 265
total 268 59 145 472
relevant 64 1 41 106

Speech 2 :
SimCons irrelevant 98 27 70 195
total 162 28 111 301

Table 19: The overall results of the video-based analysis

6.3 Interpreters
The interpreters’ reaction to the smartpen technology and their self-assessment will be
briefly summarised in this section. After their renditions, the interpreters filled out a

questionnaire with the following questions:

- How long have you been working as an interpreter?

- Have you ever used a smartpen or any other device in SimConsec?

- Do you think your performance was better with the smartpen / without it / or the
same?

- Did you feel more confident when interpreting the first speech or the second
one?

- Did you prefer interpreting with the smartpen or without it?

- Would you like to use the smartpen in your future consecutive assignments?

- Having used the smartpen to interpret a speech, what advantages and

disadvantages do you think it has?

As mentioned earlier, the professional interpreters had 3 to 25 years of experience, the
students were in the final stages of their studies, and no subject had used the smartpen
or any other device before. 5 Interpreters thought their performance was better without
the smartpen, 2 thought they were better with it. 4 interpreters felt more confident

without the smartpen, 2 with it, and 1 could not say. 2 interpreters preferred
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conventional consecutive, 2 preferred SimConsec and 3 made no preference. Only 1
interpreter would use the smartpen in the future. The biggest advantage of the smartpen,
which was mentioned in 5 cases, was the possibility to hear the speech again. Other
advantages were better structure, accuracy, fewer omissions, the slow-down function
and the possibility to have your notes during Sl. The disadvantages were that more
cognitive effort was needed, the structure of the original had to be copied, and the
control buttons were not user-friendly as they should have been placed at the top of the
notebook. Some interpreters found SimConsec with a smartpen complicated, confusing
or distracting. All the interpreters agreed that more practice would be needed, but

overall, they were optimistic about the future of this technology.
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7. Discussion

An experiment was designed to answer the research questions. The participating
interpreters rendered one speech in conventional consecutive and one in SimConsec.
Their performances were video-recorded and subsequently evaluated. In order to test the
first hypothesis, the recorded renditions were watched and evaluated by an audience via
an online questionnaire. The advantage of this method is that more respondents were
willing to evaluate the interpretations online than in experimental sessions. In total, 35
members of the audience who evaluated the performances are considered a sufficient
sample. They were able to watch the videos online any time. They were given all the
necessary instructions needed to fill out the questionnaire, and they could ask as many
follow-up questions as necessary. None of the interpreters complained about the quality
of the recording. The disadvantage of this methodology is that in real interpreting
conditions it is more common for an audience to see the interpreter live, but nothing
indicated that it had any kind of negative influence on the results of the experiment.
This methodology guaranteed the same conditions for everyone. Another limitation is
that the members of the audience might have been influenced by the delivery-related
aspects of the performances more than they realised, which might have affected the
evaluation of other quality criteria, as Collados Ais (1998/2002) points out. Since
quality is not the central topic of the thesis, this phenomenon could not be taken into
account.

The differences in the rating between the two modes were not dramatic in categories
such as quality of expression, clarity and cohesion or confidence and professionalism.
The overall results in fluency, which were in favour of conventional consecutive, will be
discussed in this paragraph. Even though traditional consecutive reached more points
overall in fluency (125 vs. 120), it should be noted that in the case of four interpreters
the results were slightly better in SimConsec. Furthermore, six members of the audience
preferred the SimConsec performance because of its better fluency. Therefore, it is not
possible to conclude that one mode gains clearly better results in fluency than the other.
In Hiebl’s (2011, 78) study, on the other hand, fluency was one of the categories in
which the SimConsec performances deteriorated the most. In this thesis the results
regarding fluency are closer to Mielcarek (2017), who found no major differences in
fluency between the two modes. The results suggest that some interpreters get used to

the smartpen technology easily, and the fluency of their interpretations increases.

70



However, in the hands of other interpreters the smartpen appeared to be more of a
burden than a help, as fluency declined. As pointed out earlier, none of the participating
interpreters had used the smartpen technology in interpreting before. It is likely that if
they had more experience with the smartpen, they would be able to increase their
fluency it this mode. It may be assumed that the overall quality of their performances in
the hybrid mode could increase with more experience. These assumptions have not been
tested as further research into this topic is necessary. All the studies on SimConsec
summarised in Table 1 conducted experiments with interpreters who had little to no
experience with the smartpen. Future research could include interpreters who work
regularly with it and compare their performances with performances delivered in
conventional consecutive.

Conventional consecutive clearly prevailed in eye contact and overall impression. These
results are consistent with Hiebl’s (2011, 78) findings, according to which eye contact
was one of the most impaired criteria by SimConsec. Orlando (2014, 47) observed less
eye contact in his study on SimConsec as well. This was despite the fact that prior to the
experiment it was pointed out to the interpreters that eye contact decreased with the
smartpen in a previous study (Orlando 2014, 43). Similar results regarding eye contact
were observed in another study on SimConsec conducted with a digital voice recorder
(Sienkiewicz 2010, 85). Based on the available data it is possible to conclude that
SimConsec with a smartpen has a negative effect on eye contact and overall impression.
One of the subjects stated that tapping on the control buttons on the paper and operating
the smartpen required some extra cognitive effort. An assumption could be made that
the problem with eye contact could be solved by gaining more experience as the
operating skills would become automatic. Nevertheless, this assumption has not been
tested yet as more research is needed.

Although the results were close in some categories, the fact remains that the
performances in conventional consecutive reached higher assessment in all categories
and consequently higher assessment overall. The audience clearly preferred the
traditional consecutive mode. This means that both parts of the first hypothesis were
confirmed.

The second hypothesis was tested using Hamidi’s (2006) methodology to assess source-
target correspondence. Evaluating this quality criterion from the end-users’ point of
view is a challenging task. The end-users cannot assess the performance because they

do not understand the ST. In her evaluation system, Hamidi (2006) adopted Barik’s
71



(1971) classification of deviations and subcategorized them into meaning-relevant and
meaning-irrelevant. As explained in Chapter 4, this methodology works on a similar
principle Orlando’s (2014) and Mielcarek’s (2017): the author decides what is going to
be counted as meaning-relevant and meaning-irrelevant, or what is going to be counted
as a deviation and what is not. In an attempt to make this methodology more objective,
the present author invited two independent judges to assess the performances with him.
All the 14 video recordings were assessed by all three judges together. To the best
knowledge of the present author, a similar methodology was applied only in Ferrari
(2002), where accuracy was one of the quality criteria evaluated by a board of five
professional interpreters. Other researchers assessed accuracy or source-target
correspondence in their studies on SimConsec themselves or with their assistants. A
suggestion for future research could be including a completely independent board of
judges for the assessment of the renditions, as in Ferrari (2002). The results of the
video-based analysis will be discussed in the next paragraph.

The differences in relevant substitutions and additions between the two interpretations
were not great. In comparison with other types of deviations, the frequency of additions
was low. It should be pointed out that in six cases the difference in the number of
relevant substitutions or additions between regular consecutive and SimConsec was
only one. This indicates that whilst the number of relevant omissions significantly
decreased in SimConsec, substitutions and additions were not influenced as
dramatically. Nevertheless, the overall numbers of substitutions and additions are still
slightly in favour of SimConsec. The overall results of all relevant deviations together
clearly show that SimConsec significantly decreases the number of relevant deviations
and thus increases source-target correspondence, which confirms the second hypothesis
of the thesis. Source-target correspondence or accuracy increased in all previously
mentioned studies on SimConsec which assessed these categories, regardless of their
different methodologies or devices used (Ferrari 2002, Camayd-Freixas 2005, Hamidi
2006, Hawel 2010, Orlando 2014, Mielcarek 2017). Thus, it could be expected that this
trend will continue with other digital devices as well.

The reaction of the participating interpreters to SimConsec with a smartpen was overall
positive, and even though most of them thought they had performed better without the
smartpen, they were optimistic about this technology in the future. They agreed that
more practice would be needed in order to use the smartpen for real assignments. Some

of them even had suggestions on how to improve the technology.
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Based on the results of this research, SimConsec with a smartpen could prove efficient
in such settings where the source-target correspondence or accuracy of the
interpretation is of higher importance than the assessment given by the audience. Legal
or police interpreting could serve as examples of such settings. When a court interpreter
renders a testimony, for instance, s/he must do it in the most accurate and literal way
possible with no omissions, additions or changes in style or register. This includes
rendering all the mistakes, inconsistencies or regional expressions that the witness had
said. In this case the audience should be of secondary importance to the accuracy of the

rendition. The same principle applies to interpreter-mediated police interrogations.
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8. Conclusion

The thesis investigated the technology of a smartpen in the simultaneous consecutive
mode of interpreting. This technology brings new opportunities to improve performance
that were unavailable with previous devices. The aim of this thesis was to add to our
knowledge base in the area of SimConsec by investigating whether a smartpen can help
interpreters deliver a better performance. A new combination of technology, accessories
and methodology was used to conduct this research. This thesis tried to find answers to

the following research questions:

1) Will the audience assess the traditional consecutive mode higher than
SimConsec with a smartpen, and will they also prefer traditional consecutive?

2) Will the assessment of source-target correspondence on the basis of a video
analysis be better in SimConsec with a smartpen than in conventional

consecutive?

The following hypotheses were formed on the basis of previous research (Hiebl 2011,
Orlando 2014, Mielcarek 2017):

1) The audience will prefer the traditional consecutive mode, which will be rated
higher than SimConsec with a smartpen;
2) The video-based assessment of source-target correspondence will be in favour

of SimConsec with a smartpen.

This thesis defined quality as satisfying end-user expectations. An experiment was
conducted in which three professional interpreters and four students of interpreting in
the final stages of their studies rendered two short comparable speeches. Their
performances were evaluated by an independent audience of 35 Czech native speakers
with little to no knowledge of English. The audience assessed and compared
performances delivered by each interpreter: one in conventional consecutive and one in
SimConsec with a smartpen. The quality criteria that were used in this research to assess
the performances were based on Kurz (2001), who surveyed which criteria are
considered important in the eyes of the end-users. The thesis used the following criteria:

fluency of delivery, voice and intonation, quality of expression, clarity and cohesion,
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contact with the audience, confidence and professionalism. According to the results in
Chapter 6, the audience preferred conventional consecutive, which also received higher
overall rating.

Source-target correspondence was assessed by a group of three judges consisted of the
present author and two other students of interpreting. This was a modification of the
methodology by Hamidi (2006). Its goal was to make the evaluation more objective. An
evaluation system was developed and applied to the renditions. All 14 evaluated
renditions are included in the thesis (see Appendix 4). The aim of the system was to
make the evaluation as transparent as possible. According to the results, SimConsec
with a smartpen increases source-target correspondence, which confirms the results of
the previous studies conducted with a smartpen. Both research questions of the present
thesis were answered. Both hypotheses were confirmed. Source-target correspondence
was closer in SimConsec than in conventional consecutive in all studies that evaluated
this criterion, regardless of the device that was used. Therefore, as mentioned in Chapter
7, it is possible to consider this phenomenon verified and expect that it is going to
continue in the future.

According to the final results of the present thesis, SimConsec with a smartpen makes
the performance more accurate than traditional consecutive, but less preferable for the
audience. Thus, this mode of interpreting could be potentially used in such settings
where accuracy is evidently of greater importance than the audience response, such as

legal or police interpreting. These settings were discussed in Chapter 7.
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Resumé

Tématem této diplomové prace je vyuziti chytrého pera pro zlepSeni vykonu v
tlumocCeni. Tato technologie pfinasi nové moznosti v oblasti simultanniho
konsekutivniho tlumoceni, zkracené SimConsec, coz je mdd, ktery vznikl kombinaci
dvou hlavnich moda v tlumoceni, tedy simultanniho a konsekutivniho. V tomto mddu
tlumoc¢nik posloucha fecnikiv projev, ktery si zaroven nahrava. Pfitom si dela si
poznamky, jako pifi bézné konsekutivé. Ve fazi prevodu si pak tlumoc¢nik nahrany
projev prehrava ve sluchatkach a tlumoci ho simultanné s pomoci svych poznamek. V
tomto modu je mozné vyuZzit riznd zafizeni jako notebook, diktafon, tablet, chytry
telefon, ¢i chytré pero. Tato diplomova prace se snazi najit odpovéd’ na dvé vyzkumné
otazky: Bude publikum hodnotit tltumo¢nické vykony v klasickém konsekutivnim modu
Iépe nez vykony s chytrym perem a bude publikum také preferovat klasickou
konsekutivu? Bude hodnoceni kvality v kategorii shoda s origindlem (source-target
correspondence) na zaklad¢ videoanalyzy lep$i u vykonu s chytrym perem nez v
klasické konsekutivé? V teoretické casti si prace klade za ukol prehledné¢ zmapovat
studie na téma SimConsec, které se vztahuji k jejimu tématu. Na zéklad¢ vysledki
téchto studii byly vytvofeny dvé hypotézy. Prvni ptedpokladala, ze publikum bude
hodnotit 1épe a preferovat tradi¢ni konsekutivu. Druha byla, ze shoda s origindlem se s
chytrym perem zvysi. Ob¢ hypotézy byly potvrzeny.

Druha kapitola popisuje rozdily v procesech mezi simultannim, konsekutivnim a
simultdnnim konsekutivnim tlumoc¢enim. Déle se kapitola vénuje problematice kvality v
tlumoceni, definuje ji pro ucely prace a vytvari teoreticky ramec pro hodnoceni
vysledkd. Treti kapitola popisuje dosavadni vyzkum v oblasti SimConsec, ktery je
relevantni pro ucely prace. V zavéru kapitoly se autor pokousi o piehledné shrnuti
tohoto vyzkumu do tabulky. Ve ctvrté kapitole je dosavadni vyzkum analyzovan a
kriticky zhodnocen. Na zaklad¢ této kritické analyzy byla vytvofena metodologie, ktera
je vysvétlena v paté kapitole. Na zacatku paté kapitoly je obecny popis nasledovany
detaily o procesu vyzkumu, provedené pilotni studii, experimentu, zcastnénych
tlumocnicich, publiku, chytrém peru a dal$im technickém vybaveni, které bylo pouZzito.
V posledni ¢asti kapitoly je uvedena metodologie hodnoceni vykont spole¢né se vSemi
hodnocenymi kategoriemi kvality. Sestd kapitola obsahuje vysledky provedeného
experimentu a jejich vyhodnoceni. Sedma kapitola obsahuje diskusi vysledkt a jejich

moznou aplikaci v praxi. V neposledni fad¢ jsou také zminény doporuceni pro budouci
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vyzkum v oblasti SimConsec.
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Appendices

Appendix 1

RACIAL EQUALITY

Ladies and gentlemen,

Welcome to the annual Equality Conference 2019.

I am incredibly grateful for the opportunity to be here with you tonight. It is an honour
for me to host such a great forum on the occasion of Nelson Mandela International Day.
We are streaming on Youtube, and we encourage you here and those who are watching
online to use the hashtag Equality Conference, follow us on Facebook, Twitter and
Instagram. Let’s share and comment. Let’s get the word out.

We are happy to welcome our keynote speaker Mr. John Gay. Mr. Gay is the chair of
the UN Committee on the Elimination of All Forms of Racism. Our traditional partner
the City of Los Angeles is represented here by members of the city council, and we are
also joined by other dignitaries as well.

It has been more than 10 years that we mark July 18, the day when Nelson Mandela was
born as a celebration of equality among people of all races and religions. Today we
celebrate his lifelong struggle against racism and poverty across the globe. In places like
this, we remind ourselves the basic principles of democracy and social justice. I’ve been
working in this field for a long time, and I’ve had firsthand experience of race
discrimination and exclusion. I believe that what we’re missing is a positive national
dialogue about current national issues. We also need a strong legal framework to tackle
race-based discrimination.

Mandela Day is marked not by mere words, but by actions in our communities. We
must increase our efforts to combat racial discrimination and hate speech. We have
made a great progress since the 1960s, but our job is not finished yet. There is a lot
more to be done. Let me give you some numbers. According to a recent sociological
study conducted in the United States of America, more than 80% of African Americans
believe that there have to be some changes for black Americans to have equal rights
with white Americans. It is stunning that 43% of our citizens think that true equality
among Americans will never become a reality.

It is vital that we are able to prevent social injustices and protect those in need. Now

more than ever we must follow Mandela’s example and talk and listen to each other.
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What we have to do is talk to those we do not normally talk to, to those who are
ignored. The fact is that in the 21st century African Americans as well as members of
other minorities are treated less fairly in our society. Ladies and gentlemen, I
respectfully speak for all of us when I say that this must stop. Nelson Mandela spent
long 27 years in prison for what he believed in. Surely we can continue in our efforts.
Some say our society will never be truly equal. To that | quote the great Mandela, “It
always seems impossible until it's done.”

Thank you.

MARS

Distinguished colleagues, friends, ladies and gentlemen,

I am honoured to be here, and I'm particularly delighted to deliver a keynote speech on
the occasion of the 70th International Astronautical Congress hosted by the American
Institute of Astronautics in Washington D.C.

Nobody can fully grasp how far we as a human race have gone from the moment we
first emerged from caves about 10,000 years ago. What is more, we evolve at a
breakneck speed. We started with hunting animals. Then about 5,000 years ago we
learned how to write and invented the wheel. About 200 years ago we discovered
electricity and 100 years ago we invented the airplane. We did not stop there and about
50 years ago we sent a first human to space - a Russian astronaut Yuri Gagarin. Then
we even put a man on the Moon. Today we find ourselves on the verge of a new era in
which our species is multiplanetary, and | must say this fills me with great joy and hope
for the future. In a few short months we as a human kind will make our first attempt in
history to reach Mars. | firmly believe that we are going to be successful on our journey.
The pace of our development is so breathtaking that it might cause uncertainty and fear.
New challenges come with new dangers. Therefore, it is not surprising that some of us
would have us stay where we are a little longer to rest, to wait. Even an astronaut and
one of the members of the Apollo 8 mission, said that sending crews to Mars in order to
colonise it was, and | quote, "ridiculous”. But our world was not built by those who
waited and rested, my friends. This world was conquered by those who moved forward,
and that is what we are going to do. Our hopes for the future, our obligations to
ourselves as well as others, all require us to make this great effort.

Some say, "Why Mars?" We don’t need anything in there. Why set this as our goal? I
/9



am going to quote an English mountaineer George Mallory, who died on Mount Everest
in the 1920s. When he was asked why he wanted to climb the highest mountain in the
world, he answered, "Because it‘s there waiting for me." We choose to go to Mars,
ladies and gentlemen. We do these things not because they are easy, but because they
are hard. Because they make us give the best of us. Because we are worthy of such a
challenge.

SpaceX is going to be the first company that will try to reach Mars with their Starship in
2020. Thanks to this group of incredibly talented and hardworking people, we will go
where no man has gone before. The whole world is going to be watching the launch,
and what an amazing spectacle it is going to be.

Thank you.
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Appendix 2

TLUMOCNIK C. 1

Projev ¢. 1
Rozumél/a jste nahravce dostatecné na to, aby jste mohl/a ohodnotit tyto dva
tlumocnické vykony?

e Ano

e Ne
SlySel/a jste nékdy profesiondlni tlumoceni?

e Ano

e Ne

V nasledujicich kategoriich prosim ohodnot’te vykon tlumoc¢nika na stupnici od 1 do 5,

kde 1 znamena nejhorsi vykon a 5 nejlepsi.

Plynulost projevu — fluency of delivery

1 2 3 4 5

Hlas a intonace - voice and intonation

1 2 3 4 5

Spravnost vyrazu (jazykova kvalita) — quality of expression
1 2 3 4 5

Jasnost a pochopitelnost - clarity and cohesion

1 2 3 4 5

Oc¢ni kontakt — eye contact

1 2 3 4 5

Sebejistota a profesionalni vystupovani - confidence and professionalism
1 2 3 4 5

Celkovy dojem — overal impression

1 2 3 4 5

Projev ¢. 2
V naésledujicich kategoriich prosim ohodnot'te vykon tlumocnika na stupnici od 1 do 5,

kde 1 znamena nejhorsi vykon a 5 nejlepsi.
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Plynulost projevu — fluency of delivery

1 2 3 4 5

Hlas a intonace - voice and intonation

1 2 3 4 5

Spravnost vyrazu (jazykova kvalita) — quality of expression
1 2 3 4 5

Jasnost a pochopitelnost - clarity and cohesion

1 2 3 4 5

O¢ni kontakt — eye contact

1 2 3 4 5

Sebejistota a profesionalni vystupovani - confidence and professionalism
1 2 3 4 5

Celkovy dojem — overal impression

1 2 3 4 5

Srovnani obou projevi:
Ktery ze dvou vykoni tohoto tlumo¢nika povazujete za kvalitnéji odvedeny?
e Projevé. 1

e Projev¢.2

Na zékladé€ kterych z péti vySe uvedenych kritérii tak soudite?

N¢gjaké dalsi komentare?

To je vse, d¢kuji za vyplnéni dotazniku.

Stépan Svoboda
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Appendix 3

Interpreter 1

How long have you been working as an interpreter?

Have you ever used a smartpen or any other device in SimConsec?

Do you think your performance was better with the smartpen / without it / or the same?

Did you feel more confident when interpreting the first speech or the second one?

Did you prefer interpreting with the smartpen or without it?

Would you like to use the smartpen in your future consecutive assignments?

Having used the smartpen to interpret a speech, what advantages and disadvantages do
you think it has?
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Appendix 4

Interpreter 1, Speech 1

The original speech transcript

The rendition transcript

Ladies and gentlemen,
Welcome to the
Conference 2019.

annual  Equality

for me to host such a great forum on the
occasion of Nelson Mandela International
Day.

We are streaming on Youtube, and we
encourage you here and those who are
watching online to wuse the hashtag
Equality Conference, follow us on
Facebook, Twitter and Instagram. Let’s
share and comment. Let’s get the word
out.

[Ladies and gentlemen, (I-Om)]

Vitejte u kazdorocni Konference za
rovnost a prava lidi|(R-Ad) v roce 20109.
[tonight. (I-Om)] Je mi velikou cti, Ze vas
zde| mohu privitat (I-Sub) a chtél bych

<-vam»velice podékovat (I-Sub), ze jste
[‘VSichni pfigli (I-Sub). Je mi také cti zde

privitat naseho hlavniho hosta pfi
prilezitosti mezinarodniho dne Nelsona
Mandely. Jedna se o vyroc¢i jeho narozeni
18. Cervence.

Chtél bych vas také upozornit (I-Ad), ze
naSe konference je vysilana online
prostfednictvim portdlu Youtube, takze
prosim [you here (I-Om) and those who
are watching online (I-Om)] pouzivejte
hashtag Konference za rovnost. Prosim
vas, vyjadfete se na socialnich sitich
[follow us (R-Om)] jako Instagram,
Facebook nebo Twitter. [share (R-Om)
Let’s get the word out. (1-Om)]

We are happy to welcome our keynote
speaker Mr. John Gay. Mr. Gay is the
chair of the UN Committee on the
Elimination of All Forms of Racism. Our
traditional partner the City of Los Angeles
is represented here by members of the city
council, and we are also joined by other
dignitaries as well.

Chtél bych nyni se piesunout k pfivitani
(I-Sub) naseho klicového hosta, naseho
klicového fe¢nika Johna Gaye, ktery
predseda... ktery je predsedou Vyboru
OSN pro odstranéni vSech forem rasové
diskriminace. Také bych zde chtél
ptivitat predstavitele mesta Los Angeles,
[our traditional partner (R-Om)] ktefi
zasedaji v méstské radé a dal§i vazené
hosty.

It has been more than 10 years that we
mark July 18, the day when Nelson
Mandela was born as a celebration of
equality among people of all races and
religions. Today we celebrate his lifelong
struggle against racism and poverty across
the globe. In places like this, we remind
ourselves the basic principles of

Je to jiz vice nez 10 let... pardon... Jiz
vice nez 10 let [today (I-Om) in places
like this (I-Om)] si pfipominame (I-Sub)
vyro¢i Nelsona Mandely a jeho wytrvaly
a ustavicny (I-Ad) boj za mezirasovou
rovnost [poverty (R-Om) across the globe
(I-Om)] a rovnost mezi naboZenstvimi.
[we remind ourselves (I-Om)] Jeho boj
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democracy and social justice.

byl celozivotni a zastaval nejen rovnost,
ale také weskeré (I-Sub) principy [of
democracy and (R-Om)] socialni
spravedInosti.

I’ve been working in this field for a long
time, and I’ve had firsthand experience of
race discrimination and exclusion.

| believe that what we’re missing is a
positive national dialogue about current
national issues.

We also need a strong legal framework to
tackle race-based discrimination.

[’'ve been working in this field (R-Om)
for a long time (R-Om)] Ja sam jsem se s
nerovnosti (R-Sub) a nespravedlnosti R-
Sub) setkal na vlastni ktuzi. Chei fict (I-
Sub), Ze to co nam chybi je [positive (R-
Om)] dialog, komunikace. [about current
national issues (R-Om)]

Také je vSak potieba vystavét [strong (R-
Om)] pravni rdmec, na kterém bychom
mohli stavét. (I-Sub)

Mandela Day is marked not by mere
words, but by actions in our communities.

We must increase our efforts to combat
racial discrimination and hate speech. We
have made a great progress since the
1960s, but our job is not finished yet.

There is a lot more to be done. Let me give
you some numbers.

According to a recent sociological study
conducted in the United States of America,
more than 80% of African Americans
believe that there have to be some changes
for black Americans to have equal rights
with white Americans. It is stunning that
43% of our citizens think that true equality
among Americans will never become a
reality.

Jak by jisté fekl Nelson Mandela, (I-Sub)
neni tieba slov, ale akci. [in our
communities (I-Om)]

Musime [increase our efforts (R-Om)]
bojovat proti nendvistnym projevim a
[racial discrimination (R-Om)] od
roku... od 70. let 20. stoleti (R-Sub)
jsme jisté ucinili jiz velky pokrok. [but
our job is not finished yet. (I-Om) There
is a lot more to be done. (R-Om) Let me
give you some numbers. (I-Om)]
Nicméné (I-Ad) podle nedavné studie...
sociologické studie, [conducted in the
United States of America (R-Om)] je
nazor mezi obéany USA (R-Sub) takovy,
ze z [more than (I-Om)] 80 % véiime, Ze
by se situace méla zménit a meli bychom
napravit situaci prav mezi rasami, (R-
Sub) ovsem az (I-Sub) 43 % obyvatel je
toho nazoru, Ze se tato situace nikdy
nespravi. (1-Sub)

It is vital that we are able to prevent social
injustices and protect those in need.

Now more than ever we must follow
Mandela’s example and talk and listen to
each other. What we have to do is talk to
those we do not normally talk to, to those
who are ignored.

Me¢li  bychom (R-Sub) ochranovat
mensiny nejen rasové (I-Sub) a predejit
veskeré [social (1-Om)] nespravedInosti.

[Now more than ever (R-Om)] Mgl
bychom (R-Sub) nasledovat piiklad,
ktery nam stanovil Nelson Mandela svym
jednanim. Pouha diskuze téchto problému
nestaci, (R-Sub) je tieba jednat (I-Ad).
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The fact is that in the 21st century African
Americans, as well as members of other
minorities, are treated less fairly in our
society.

[talk to those we do not normally talk to,
(R-Om) to those who are ignored. (I-
Om)]

[The fact is (I-Om)] V jednadvacatém
stoleti se situace mezi bilou a cernou
rasou [as well as members of other
minorities (R-Om)] sice  zlepSuje,
nicméné problémy neustale pretrvavaji.
(1-Sub)

Ladies and gentlemen, I respectfully speak
for all of us when | say that this must stop.

Nelson Mandela spent long 27 years in
prison for what he believed in. Surely we
can continue in our efforts. Some say our
society will never be truly equal. To that |
quote the great Mandela, “It always seems
impossible until it's done.”

Thank you.

[Ladies and gentlemen, (I-Om) |
respectfully speak for all of us when | say
that (R-Om)]] Je tfeba tomu ucinit pfitrz.

Nelson Mandela za svij boj (I-Sub)
stravil 27 let ve vézeni a proto si myslim,
(I-Ad) zZe prestoze (I-Ad) nektefi tvrdi, ze
se situace nikdy nespravi, meli bychom
(R-Sub) si ho vzit za priklad, (I-Sub) a
jak by fekl on: ,,Nic... VSechno je (I-Sub)
nemozné, dokud to n€kdo nedokaze.*
Dékuji.

Interpreter 1, Speech 2

The original speech transcript

The rendition transcript

Distinguished colleagues, friends, ladies
and gentlemen, |1 am honoured to be here,
and I'm particularly delighted to deliver a
keynote speech on the occasion of the 70th
International ~ Astronautical ~ Congress
hosted by the American Institute of
Astronautics in Washington, D.C.

Nobody can fully grasp how far we as a
human race have gone from the moment
we first emerged from caves about 10,000
years ago.

What is more, we evolve at a breakneck
speed. We started with hunting animals.
Then about 5,000 years ago we learned
how to write and invented the wheel.

About 200 years ago we discovered

Vazeni... [colleagues (I-Om)] Vazené
damy a panové, pratelé, je mi cti, Ze zde
mohu [be here and (I-Om) I'm
particularly delighted (I-Om)] promluvit
jako hlavni feénik na konferenci [70th
(R-Om)] Mezinarodni konference
astronautiky, kterd se kona ve Wash... ve
mést¢ Washingtonu, D.C., a to pfi... a to
pod zastitou Amerického institutu
astronautiky.

Je az s podivem, (I-Sub) Ze jesté pred 10
000 lety, kdyz jsme, jako lidstvo
vystoupili z jeskyni, dostali jsme se az
tam, kde jsme dnes. (I-Sub)

[What is more (I-Om)] Nas pokrok byl
opravdu rychly. Nejdiive jsme se naucili
(I-Sub) lovit, poté [about 5,000 years ago
(R-Om)] jsme [learned how to write (R-
Om)] vynalezli ohen, (R-Sub) pied 20
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electricity and 100 years ago we invented
the airplane.

000 (R-Sub) lety jsme vynalezli elektfinu
a pred 10 000 (R-Sub) lety letadlo.

We did not stop there and about 50 years
ago we sent a first human to space - a
Russian astronaut Yuri Gagarin.

Then we even put a man on the Moon.

Today we find ourselves on the verge of a
new era in which our species is
multiplanetary, and | must say this fills me
with great joy and hope for the future.

In a few short months we as a human kind
will make our first attempt in history to
reach Mars. | firmly believe that we are
going to be successful on our journey.

The pace of our development is so
breathtaking that it might cause
uncertainty and fear. New challenges come
with new dangers. Therefore, it is not
surprising that some of us would have us
stay where we are a little longer to rest, to
wait.

AZ jsme dosli (I-Sub) pied 50 lety k
pokroku takovému, ze jsme vyslali
prvniho ¢lovéka — [Russian (1-Om)]
kosmonauta Juriho Gagarina - do
vesmiru.

Nasim nejnovéjsim pokrokem (I-Sub) je
samozrejmeé (I-Ad) vyslani clovéka na
Mésic.

Dnes jsme... dnes se nachazime V (R-
Sub) nové ¢éfe a je to ¢éra
meziplanetarniho cestovani. Je to pro mé
opravdu velkd radost a je s tim spojeno
jisté mnoho vzruSeni a ocekavani (I-Sub).
[for the future (I-Om)]

Bude to pouze nékolik mésicti a dockame
se historicky prvniho cestovani na Mars.
[firmly (R-Om)] Vé&iim, Ze to bude velky
uspéch.

Tento plan (I-Sub) [breathtaking (R-Om)]
se mozna ovSem poji s jistou nejistotou
[and fear (R-Om)] a néktefi fikaji, Ze to
nebezpe¢i s€ =~ mozna  nevyrovna
vysledkum. (R-Sub) [Therefore, it is not
surprising that (I-Om)] Nektefi fi... tvrdi,
ze by bylo mozna lepsi [stay where we
are (I-Om) a little longer (I-Om) to rest
(1-Om)] pockat. Je to...

Even an astronaut and one of the members
of the Apollo 8 mission, said that sending
crews to Mars in order to colonize it was,
and I quote, "ridiculous”.

But our world was not built by those who
waited and rested, my friends. This world
was conquered by those who moved
forward, and that is what we are going to
do.

Jednim z téchto lidi je dokonce ¢len mise
Apollo 8, astronaut, ktery, cituji, tvrdi, ze
to... tyhle snahy (I-Sub) [in order to
colonize it (R-Om)] jsou ,,smésné*.

Ale nejsou to ti, kdo vyckavaji, [and
rested, (I-Om) my friends (I-Om)] kterym
se podafilo dosahnout toho pokroku,
kterého jsme dosahli jako lidstvo, (I-Sub)
Jsou to (I-Sub) ti, ktefi se pohybuji
kuptedu. [that is what we are going to do
(R-Om)]
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Our hopes for the future, our obligations to
ourselves as well as others, all require us
to make this great effort.

Some say, "Why Mars?" We don’t need
anything in there.
Why set this as our goal?

I am going to quote an English
mountaineer George Mallory, who died on
Mount Everest in the 1920s. When he was
asked why he wanted to climb the highest
mountain in the world, he answered,
"Because it‘s there waiting for me."

[Our hopes for the future (I1-Om)]

Mame tedy vici nim (R-Sub) [as well as
others (I-Om)] jakousi povinnost snazit se
dosahnout co nejvétsiho pokroku. (I-Sub)

A dalsi otazkou, kterou si néktefi
pokladaji, (I-Sub) je pro¢ zrovna Mars,
[we don’t need anything in there (R-Om)]
co nam tato planeta muze nabidnout. (I-
Sub)

A v reakel na tyto otazky (I-Ad) bych rad
citoval anglického horolezce George
Malloryho, ktery v roce 1920 (R-Sub)
pokofil (R-Sub) Mount Everest. Kdyz mu
polozili otazku, pro¢ chtél na nejvyssi
horu svéta vylézt, odpovédél jednoduse:
,Protoze tam je a Ceka, az to nekdo
dokaze.“ (R-Sub)

We choose to go to Mars, ladies and
gentlemen. We do these things not because
they are easy, but because they are hard.
Because they make us give the best of us.
Because we are worthy of such a
challenge. SpaceX is going to be the first
company that will try to reach Mars with
their Starship in 2020. Thanks to this team
of incredibly talented and hardworking
people, we will go where no man has gone
before. The whole world is going to be
watching the launch, and what an amazing
spectacle it is going to be. Thank you.

My jsme si zvolili jit na Mars. Damy a
panové, my to délame ne proto, Ze je o
lehké, ale pravé proto, ze je to tézké.
Protoze nas to nuti dostat ze sebe to
nejlepsi. Je to... jsme hodni této vyzvy.
SpaceX bude prvni spolecnost, kterd
vysle (I-Sub) misi v roce 2002 (R-Sub) na
Mars. Bude to vesmirna lod’ s nazvem
Starship. Chei podékovat vSem, ktefi se
na tomto planu podileji. (I-Sub) Jsou to
opravdu skvéli, tvrdé pracujici a
talentovani lidé. Chystame se (I-Sub)
nékam, kam jeSt€ nikdo nevstoupil
lidskou nohou. Cely svét bude sledovat
vypusténi vesmirné lodi a ja wvetim, (I-
Ad) ze to bude skvéla podivana. Dékuji.

Interpreter 2, Speech 1

The original speech transcript

The rendition transcript

Ladies and gentlemen,

Welcome to the annual Equality
Conference 20109.
I am incredibly grateful for the

Dobry den, (I-Ad) damy a panové.

Chtél bych vas piivitat na letoSnim
rocniku (I-Sub) Konference pro rovnost
2019.

Vsem (I-Ad) vam moc dekuji (I1-Sub) za
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opportunity to be here with you tonight.

It is an honour for me to host such a great
forum on the occasion of Nelson Mandela
International Day.

We are streaming on Youtube, and we
encourage you here and those who are
watching online to use the hashtag
Equality Conference, follow us on
Facebook, Twitter and Instagram. Let’s
share and comment. Let’s get the word
out.

to, ze jste (I-Sub) dnes (I-Sub) piisli. (I-
Sub)

Je to pro mé cti takto uctit pamatku (I-
Sub) mezinarodniho dne  Nelsona
Mandely.

Pro ty z vas, [you here and those (I1-Om)]
ktefi nés sleduji také online na internetu
na Youtube, chtél bych vas poprosit,
abyste  vyuzivali hashtag  Equality
Conference. Zaroven také budeme radi za
kazdé sdileni [and comment (R-Om)] na
Facebooku, Twitteru nebo Instagramu.
[follow us (R-Om) Let’s get the word
out. (I-Om)]

We are happy to welcome our keynote
speaker Mr. John Gay. Mr. Gay is the
chair of the UN Committee on the
Elimination of All Forms of Racism. Our
traditional partner the City of Los Angeles
is represented here by members of the city
council, and we are also joined by other
dignitaries as well.

It has been more than 10 years that we
mark July 18, the day when Nelson
Mandela was born as a celebration of
equality among people of all races and
religions.

Today we celebrate his lifelong struggle
against racism and poverty across the
globe. In places like this, we remind
ourselves the basic principles of
democracy and social justice.

Na podiu (I-Ad) bych chtél piivitat (I-
Sub) pana Johna Gaye, ktery je hlavnim
fe¢nikem a predsedou Komise OSN pro
eliminaci vSech forem rasismu. Chtél
bych také pfivitat zastupitele mésta Los
Angeles [our traditional partner (R-Om)]
a dal$i vazené hosty.

Dnes [more than 10 years (R-Om)]
uctivame pamatku Nelsona Mendely,
ktery se narodil 18. cervence. Chtéli
bychom oslavit & bojovat (R-Ad) za
rovnost rasy a také nabozenské svobody.

Dneskem... dnesek je den ve znameni (I-
Sub) [his lifelong (R-Om)] boje proti
rasismu. [and poverty (R-Om) across the
globe (I-Om)] Snazime se uctivat (I-Sub)
[in places like this (I-Om) basic (I-Om)]
principy demokracie a... a svobody. (R-
Sub)

I’ve been working in this field for a long
time, and I’ve had firsthand experience of
race discrimination and exclusion.

| believe that what we’re missing is a
positive national dialogue about current
national issues. We also need a strong
legal framework to tackle race-based

[’ve been working in this field (R-Om)
for a long time (R-Om)] Ja mam s
diskriminaci a srasismem zkuSenost z
prvni ruky. Ja sam jsem ji byl obeéti. (I-
Ad) Byl jsem také vylouceny ze
spole¢nosti kvuili svemu vzezreni. (I-Ad)

[I believe (I-Om)] Dnes usilujeme (I-Sub)
o moznost [positive (R-Om)] dialogu. O
tom... o to abychom mohli prodiskutovat
soucasné problémy v nasi spole¢nosti. A
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discrimination.

abychom se zkusili zaslouzit o pravni
zmeény (I-Sub) v naSi spolecnosti, [tO
tackle race-based discrimination (R-Om)]
které jsou velmi kyzené. (I-Ad)

Mandela Day is marked not by mere
words, but by actions in our communities.

We must increase our efforts to combat
racial discrimination and hate speech.

We have made a great progress since the
1960s, but our job is not finished yet.
There is a lot more to be done.

Let me give you some numbers.

Nelson Mandela (I-Sub) se snazil usilovat
0 to, (I-Sub) abychom nezustavali pouze u
slov, ale abychom se ptesunuli i ke
konkrétnim akcim. [In our communities
(1-Om)] Méli bychom zvysit nase usili,
(R-Sub) [to combat racial discrimination
(R-Om) and hate speech (R-Om)] a to co
nejdrive. (R-Ad)

Myslim si, (I-Ad) ze od 60. let jsme
udélali velmi velky pokrok v této oblasti.
[but our job is not finished yet (I-Om)
There is a lot more to be done. (R-Om)
Let me give you some numbers. (I-Om)]

According to a recent sociological study
conducted in the United States of
America, more than 80% of African
Americans believe that there have to be
some changes for black Americans to have
equal rights with white Americans.

It is stunning that 43% of our citizens
think that true equality among Americans
will never become a reality.

Chtél bych také odkazat na [recent (R-
Om)] studit OSN, (R-Sub) ktera ukazuje,
ze v dneSni spolecnosti 21. stoleti si
[more than (I-Om)] 80 % af... ¢ernochti v
A... Cernochli v Americe mysli, ze je
potfeba dale usilovat o zmény v nasi
spolecnosti za Ucelem toho abychom
dosahli stejnych piilezitosti pro vSechny
socialni skupiny. (R-Sub)

Zaroven tato studie také ukazala, (R-Sub)
7ze 43 % naSich obcanl si mysli, Ze
jakékoliv zmény... Ze zmény, které by
opravdu... kterymi bychom dospéli k
tomu... k tomuto cili jsou nemozné. (I-
Sub) Ze toho nelze dosahnout. (1-Ad)

It is vital that we are able to prevent social
injustices and protect those in need.

Now more than ever we must follow
Mandela’s example and talk and listen to
each other. What we have to do is talk to

who are ignored.

[It is vital (R-Om) that we are able to
prevent social injustices (R-Om) and
protect those in need. (R-Om)]

[Now more than ever (R-Om)] Nelson
Mandela nam byl velkym ptikladem toho,
7ze bychom meli (R-Sub) usilovat 0
dialog, o konverzaci, (I-Sub) a to
pfedev§im s témi, se kterymi se bézné

phesetkavame, (I-Sub) ktefi jsou mimo

nase kruhy a nase zndmé a naSi
spolecnost. (I-Sub)
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The fact is that in the 21st century African
Americans, as well as members of other
minorities, are treated less fairly in our
society.

Ladies and gentlemen, | respectfully speak
for all of us when | say that this must
stop.

Prijde mi priSerné (I-Sub), ze jesté dnes
ve 21. ... ve 21. stoleti jeSt¢ nemame
férovou, vyvazenou spole¢nost. (1-Sub)

[Ladies and gentlemen, (I1-Om)] Meéli
bychom usilovat co nejvice o to, (R-Sub)
abychom rasismus a diskriminaci (1-Sub)
zastavili.

Nelson Mandela spent long 27 years in
prison for what he believed in. Surely we
can continue in our efforts.

Some say our society will never be truly
equal. To that | quote the great Mandela,
“It always seems impossible until it's
done.”

Thank you.

Nelson Mandela stravil 27 let svého
zivota ve vézeni. [for what he believed in
R-Om)] Ale ja si myslim, (I-Ad) ze I dnes
(I-Ad) bychom nadale méli pokracovat
v... v jeho (I-Sub) usili a meli bychom
takto dale usilovat o to, 0 co usiloval on.
(1-Ad)

Pro ty, kteti si mysli, (I-Sub) ze
rovnopravna spole¢nost neni mozna, tém
bych rad citoval pravé [the great (R-Om)]
Nelsona (I-Ad) Mandelu, ktery tika, Ze
vSechno se zdd nemozné az do toho
momentu, kdy se to opravdu stane.
[Thank you. (R-Om)]

Interpreter 2, Speech 2

The original speech transcript

The rendition transcript

Distinguished colleagues, friends, ladies
and gentlemen, | am honoured to be here,
and I'm particularly delighted to deliver a
keynote speech on the occasion of the 70th
International ~ Astronautical ~ Congress
hosted by the American Institute of
Astronautics in Washington, D.C.

Nobody can fully grasp how far we as a
human race have gone from the moment
we first emerged from caves about 10,000
years ago.

What is more, we evolve at a breakneck
speed. We started with hunting animals.

Vazeni kolegové, ptatelé, ddmy a panové,
jsem yvelmi rad, (I-Sub) ze tady mizu byt,
a [particularly delighted (I-Om)] Ze mohu
mit hlavni proslov na 70. vyro¢i této
konference, (R-Sub) ktera je pofadana
[American (I-Om)] Institutem aus...
astronautiky ve Washingtonu, D.C.

[Nobody can fully grasp (R-Om)] My
jako lidstvo jsme wudélali obrovsky
pokrok. Pied cirka 10 000 lety jsme
zaCali tak, ze jsme lovili a zili (I-Sub)
jsme v jeskynich, ale

[What is more, (I-Om) we evolve (I-Om)
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Then about 5,000 years ago we learned
how to write and invented the wheel.

About 200 years ago we discovered
electricity and 100 years ago we invented
the airplane. We did not stop there and
about 50 years ago we sent a first human
to space - a Russian astronaut Yuri
Gagarin.

at a breakneck speed. (R-Om)]

diky pokroku (I-Ad) jsme se [5,000 years
ago (R-Om)] pak naudili jak psat, [and
invented the wheel (R-Om)] jak vyuzivat
(I-Sub) elektiinu, [200 years ago (R-Om)]
pied asi 100 lety jsme vynalezli letadlo a
ani to nas nezastavilo. Pred 50 lety jsme
poslali prvniho ¢lovéka na... do vesmiru.
Byl to rusky astronaut Jurij Gagarin.

Then we even put a man on the Moon.
Today we find ourselves on the verge of a
new era in which our species is
multiplanetary, and | must say this fills me
with great joy and hope for the future.

In a few short months we as a human kind
will make our first attempt in history to
reach Mars. | firmly believe that we are
going to be successful on our journey.

The pace of our development is so
breathtaking that it might cause
uncertainty and fear.

New challenges come with new dangers.
Therefore, it is not surprising that some of
us would have us stay where we are a little
longer to rest, to wait.

Nasledné jsme také vyslali ¢lovéka na
M¢sic a nyni se nachdzime na pomezi
nové éry. A to éry multiplanetarnich
druhti. J4 osobn¢ miizu fict, Zze verim ve
skveélou (I-Sub) budoucnost. [joy (I-Om)
and hope (I-Om)]

[In a few short months (R-Om)] My
budeme pravé ti, kteti se poprvé v historii
pokusi wvyslat clov€éka na Mars. Ja
doufam, (R-Sub) ze tato mise bude
uspésna.

To, kam uz jsme dosli (I-Sub) je opravdu
uzasné. Nekteré... Nékterym to mozna
mize nahanét [uncertainty and (R-Om)]
strach, muzou se bat. (I-Ad)

Budou nés... Budeme celit novym
prekazkam. (1-Sub) [new dangers (R-Om)
Therefore, it is not surprising that (1-Om)]
Nekteti tikaji, Ze bychom méli zistat tam,
kde jsme, [a little longer (I-Om) to rest (I-
Om)] a Ze bychom méli pockat.

Even an astronaut and one of the members
of the Apollo 8 mission, said that sending
crews to Mars in order to colonize it was,
and | quote, "ridiculous”. But our world
was not built by those who waited and
rested, my friends. This world was
conquered by those who moved forward,
and that is what we are going to do.

Dokonce samotny astronaut a jeden z...
ze Elenti mise Apollo 8 fekl, ze jet (1-Sub)
na Mars za ucelem toho ho kolonizovat
bylo doslova nesmyslné. Ale na§ svét
neni postaven na ¢inech (I-Ad) téch, kteti
jen cekali. [and rested (I-Om) my friends
(1-Om)] Ale téch, ktefi se rozhodli jit
vpted. A to je piesné¢ to, o co se ted
pokusime (R-Sub) my. Pujdeme vpred.
(I-Ad)
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Our hopes for the future, our obligations to
ourselves as well as others, all require us
to make this great effort.

Some say, "Why Mars?" We don’t need
anything in there. Why set this as our
goal? 1 am going to quote an English
mountaineer George Mallory, who died on
Mount Everest in the 1920s. When he was
asked why he wanted to climb the highest
mountain in the world, he answered,
"Because it‘s there waiting for me."

A dluzime to (I-Sub) sami sobé a
ostatnim, [hopes for the future (1-Om) our
obligations (I-Om)] abychom se snazili.
(1-Sub)

Nekteti fikaji, pro¢ zrovna Mars, nic tam
nepotiebujeme. Pro¢ jsme si stanovili
zrovna tenhle cil. J& bych rad citoval
[English mountaineer (R-Om)] pana
George Malloryho, ktery zemiel roku
1920 (R-Sub) na Mount Everestu. Kdyz
se ho zeptali, pro¢ vibec chtél na nejvyssi
horu svéta vysplhat, odpovédél: ,,Protoze
tam je a ¢eka na mé.“

We choose to go to Mars, ladies and
gentlemen. We do these things not because
they are easy, but because they are hard.

Because they make us give the best of us.
Because we are worthy of such a
challenge.

SpaceX is going to be the first company
that will try to reach Mars with their
Starship in 2020.

Thanks to this team of incredibly talented
and hardworking people, we will go where
no man has gone before. The whole world
is going to be watching the launch, and
what an amazing spectacle it is going to
be. Thank you.

My jsme se rozhodli (I1-Ad) a vybrali
jsme si jet na Mars [ladies and gentlemen
(I-Om)] a tato rozhodnuti ¢inime ne
proto, ze by byly jednoducha, ale proto,
ze jsou tézka.

Protoze chceme (R-Sub) d¢lat to nejlepsi,
co mizeme. [Because we are worthy (R-
Om) of such a challenge (R-Om)]

Organizace (I-Ad) SpaceX bude prvni,
ktera se pokusi dojet az na Mars roku
2020 s nasi (R-Sub) raketou.

Diky naSemu velmi talentovanému a
pracovitému tymu budeme tam, (I-Sub)
kde jesté nikdo nikdy nebyl. Cely svét
nas (R-Sub) bude sledovat. Budou cekat
(I-Ad) na nase pristani (R-Sub) a ja
verim, (I-Ad) Ze to bude uzasné
pfedstaveni. Dékuji vam.

Interpreter 3, Speech 1

The original speech transcript

The rendition transcript

Ladies and gentlemen,
Welcome to the
Conference 2019.

annual  Equality

I am incredibly grateful for the opportunity
to be here with you tonight.
It is an honour for me to host such a great

Dobry den, (I-Ad) damy a panové, ja vas
vitdm na naSi kazdoro¢ni Konferenci o
rovnopravnosti letos v roce 2019.

Jsem velice rad, ze mohu byt na této
konferenci (I-Sub) [with you (I-Om)
tonight (I-Om)] a je mi velkou cti
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forum on the occasion of Nelson Mandela
International Day.

We are streaming on Youtube, and we
encourage you here and those who are
watching online to wuse the hashtag
Equality Conference, follow us on
Facebook, Twitter and Instagram.

Let’s share and comment. Let’s get the
word oult.

promluvit zde (I-Sub) ptfed vami. [Nelson
Mandela International Day (R-Om)]

Mame také samozrejmeé (I-Ad) vysilani
na Youtube, takze zdravim (R-Sub) [you
here and (I-Om)] vas, kteti nas sledujete
online. [use the hashtag Equality
Conference (R-Om)]

Budu rad, pokud (I-Ad) nas budete sdilet
[follow us (R-Om)] na Facebooku
[Twitter (R-Om)] i na Instagramu, byl
bych rad, pokud bychom otevieli néjakou
debatu (I-Sub) a pokud byste o tomto
tématu diskutovali @ mluvili. (I-Sub)

We are happy to welcome our keynote
speaker Mr. John Gay. Mr. Gay is the
chair of the UN Committee on the
Elimination of All Forms of Racism.

Our traditional partner the City of Los
Angeles is represented here by members of
the city council, and we are also joined by
other dignitaries as well.

Mandela was born as a celebration of
equality among people of all races and
religions.

Také bych rad predstavil (I-Sub) naseho
hlavniho mluvciho Johna Gaye, ktery zde
bude dnes mluvit (I-Ad) a on... je to
pfedseda Komise pro odstranéni vSech
forem rasové diskriminace OSN.

Take zde vitam (I-Ad) vSechny nasSe
zastupce meésta Los Angeles, coz je
na$im... naSim partnerskym méstem a
[other dignitaries as well (R-Om)] jsem
rdd, Ze mohu promlu... ze mohu
promluvit (I-Ad) o Nelsonu Mandelovi,
ktery 18.... 18. Cervence o0slavil

o narozeniny (R-Sub) a slavi se den

Nelsona Mandely. [it has been more than
10 years (R-Om)] Nelson Mandela byl
Clovek, ktery bojoval za rovnopravnost
vsech lidi (I-Sub) a i na... za
nabozenskou svobodu.

Today we celebrate his lifelong struggle
against racism and poverty across the
globe.

In places like this, we remind ourselves the
basic principles of democracy and social
justice.

[Today (R-Om) we celebrate (I-Om) his
lifelong (R-Om)] Snazil se bojovat proti
rasismu a proti chudobé¢. [across the globe
(1-0Om)]

[In places like this (I-Om)] A snazil se
také o to, (R-Sub) aby ve spolecnosti byla
[basic (I-Om) principles of (I-Om)]
demokracie a socidlni spravedlnost.

I’ve been working in this field for a long
time, and I’ve had firsthand experience of
race discrimination and exclusion.

[’'ve been working in this field (R-Om)
for a long time (R-Om)] V nasi
spoleCnosti  neustdle... se neustale
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| believe that what we’re missing iS a
positive national dialogue about current
national issues.

We also need a strong legal framework to
tackle race-based discrimination.

Mandela Day is marked not by mere
words, but by actions in our communities.

potykame (R-Sub) s [race (R-Om)]
diskriminaci [and exclusion (R-Om)] a ja
si myslim, ze Je dulezit¢ zejména
vyvolavat (I-Sub) né&jaky [positive (R-
Om) [national (R-Om)] dialog [about
current national issues (R-Om)] a je
dilezité aby... abychom o tom mluwvili.
(I-Ad) V c¢em také spo... shledavam
velkou dtlezitost a co si myslim, ze je
vyznamné Je zasadit to (I-Sub) do
n¢jakého... né¢jakého pravniho ramce [t
tackle race-based discrimination (R-Om)]
a tento den Nelsona Mandely bychom si
nem¢li pouze piipominat/to, €0 0 t... t0, 0
co on se snazil (I-Ad) a neméli bychom o
tom pouze mluvit, ale samoziejme (I-Ad)
bychom se méli snazit s tim i néco délat.
[in our communities (1-Om)]

We must increase our efforts to combat
racial discrimination and hate speech.

We have made a great progress since the
1960s, but our job is not finished yet.
There is a lot more to be done. Let me give
you some numbers.

Vidim, ze ta snaha ve spolecnosti
neustdle né&jaka je, a Ze se snaZime tyto
problémy fesit, (R-Sub) ovSem rasova
diskriminace a néjaké projevy nenavisti
se neustale vyskytuji.

Od 60. let minulého stoleti uz jsme
udélali velky krok kupiedu, [but our job
is not finished yet (I-Om)] ovSem
neustdle se musime snazit tuto situaci
zlepSovat. (I-Sub) [Let me give you some
numbers. (1-Om)]

According to a recent sociological study
conducted in the United States of America,
more than 80% of African Americans
believe that there have to be some changes
for black Americans to have equal rights
with white Americans.

It is stunning that 43% of our citizens
think that true equality among Americans
will never become a reality.

[recent (R-Om)] Sociologicka studie...
nebo socialis... sociologisticky pruzkum,
ktery probihal v USA, ukézal, ze [more
than (I-Om)] 80 % africkoamerickych
obCanil si mysli, Ze jsou potiebné urcité
zmény a shledavaji problém v tom, (I-Ad)
Ze nemaji stejna prava jako bili lidé. .. (R-
Sub) nebo jako obcane bile rasy. (I-Ad)

[It is stunning that (R-Om)] 40 % (R-Sub)
obCanti si mysli, ze [true (I-Om)]
rovnopravnost neni mozna, (I-Ad) a ze k
ni nikdy nedojde.

It is vital that we are able to prevent social
Injustices and protect those in need.

Ja si myslim, (I-Ad) ze bychom méli (R-
Sub) chranit nejen znevyhodnéné lidi, ale
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Now more than ever we must follow
Mandela’s example and talk and listen to
each other. What we have to do is talk to
those we do not normally talk to, to those
who are ignored.

The fact is that in the 21st century African
Americans, as well as members of other
minorities, are treated less fairly in our
society.

vSe... 1 vSechny ostatni, (R-Sub) a ze
bychom se méli zaméfovat na tu socidlni
spravedInost. (I-Sub)

[Now more than ever (R-Om)] Meli
bychom (R-Sub) nasledovat ten odkaz
Nelsona Mandely a mluvit... mluvit o
celé této problematice a také naslouchat.
Naslouchat tém, kteti jsou
znevyhodnovani, a které cCasto
ignorujeme.

[The fact is that (I-Om)] V 21. stoleti je ta
africkoamerickd komunice... komunita
[as well as members of other minorities
(R-Om)] stale (I-Ad) utlacovana (I-Sub) a
nema stejné podminky jako... jako
vétSinova spolecnost. (I-Ad)

ty,

Ladies and gentlemen, | respectfully speak
for all of us when | say that this must stop.

Nelson Mandela spent long 27 years in
prison for what he believed in. Surely we
can continue in our efforts.

Some say our society will never be truly
equal. To that I quote the great Mandela,
“It always seems impossible until it's
done.”

Thank you.

[Ladies and gentlemen (I1-Om)] Myslim
si, (I-Sub) ze mluvim za vSechny, kdyz
feknu, ze musime zastavit tuto nerov...
nerovnopravnost (I-Sub) a zastavit to, co
se... to co se degje, (I-Ad) a Ze musime
nasledovat ten odkaz Nelsona Mandely,
(I-Sub) ktery za sva presvédceni a za své
nazory stravil 27 let ve vézeni.

Nekteti lidé si mysli, (I-Sub) Ze nen... ze
rovnopravnost neni mozna, a ze k ni
nikdy nedojde, [in our society (I-Om)] ale
ja bych tento projev rad zakoncil (I-Ad)
citatem [the great (R-Om)] Nelsona
Mandely, ktery fikal, Ze vSechno se zda
nemozné, dokud to nékdo neud¢la.
[Thank you. (R-Om)]

Interpreter 3, Speech 2

The original speech transcript

The rendition transcript

Distinguished colleagues, friends, ladies
and gentlemen, | am honoured to be here,
and I'm particularly delighted to deliver a
keynote speech on the occasion of the 70th
International ~ Astronautical ~ Congress
hosted by the American Institute of
Astronautics in Washington, D.C.

Damy a panové, drazi ptatelé a kolegové,
je mi velkou cti, [to be here (I-Om) and
I'm particularly delighted (1-Om)] ze
mohu zde promluvit [keynote (R-Om)] u
ptilezitosti 70. Mezinarodniho auto...
astronautického kongresu, ktery porada
[American (I-Om)] Institut astronautiky
ve Washingtonu. [D.C. (R-Om)]
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Nobody can fully grasp how far we as a
human race have gone from the moment
we first emerged from caves about 10,000
years ago.

What is more, we evolve at a breakneck
speed.

We started with hunting animals. Then
about 5,000 years ago we learned how to
write and invented the wheel.

About 200 years ago we discovered
electricity and 100 years ago we invented
the airplane.

Nikdo tGpln¢ nechape, (I-Sub) jak uz jsme,
jakozto lidska rasa, vyspéli. (I-Sub) Kdyz
se na to podivame, (I-Ad) pred 10 000
lety jsme byli (I-Sub) v jeskynich a pouze
jsme lovili.

[What is more, (I-Om) we evolve (I-Om)
at a breakneck speed. (R-Om)]

[We started (I-Om)] Lovili jsme zvifata,
5000 pred naSim le... pfe... pred 5000
lety jsme [learned how to write (R-Om)]
objevili kolo, pfed 200 lety jsme objevili
elektfinu a pted 100 lety jsme vynalezli
letadla.

We did not stop there and about 50 years
ago we sent a first human to space - a
Russian astronaut Yuri Gagarin.

Then we even put a man on the Moon.

Today we find ourselves on the verge of a
new era in which our species is
multiplanetary, and | must say this fills me
with great joy and hope for the future.

Tam jsme se ovsem (I-Ad) nezastavili a
pted 50 lety jsme poslali prvniho ¢lovéka
do vesmiru - ruského astronauta Juriho
Gagarina.

Poté jsme poslali...
Mésic.

Dnes se... Dnes vstupujeme do nové éry.
[our species (1-Om)] Budeme
multiplanetarni a ja s velkym potéSenim
oznamuji, ze mam urcitou (R-Sub) nadéji
a viru v ten pokrok, (I-Sub) ktery nas
ceka. (1-Sub)

vyslali ¢lovéka na

In a few short months we as a human kind
will make our first attempt in history to
reach Mars. | firmly believe that we are
going to be successful on our journey.

The pace of our development is so
breathtaking that it might cause
uncertainty and fear. New challenges come
with new dangers.

Therefore, it is not surprising that some of
us would have us stay where we are a little
longer to rest, to wait.

[In a few short months (R-Om)] Lidska
rasa... nebo Cclovék poprvé... poprvé
vstoupi (I-Ad) na Mars a bude to nas
prvni... prvni pokus. [l firmly believe (R-
Om) that we are going to be successful on
our journey. (R-Om)]

Vyvijime se tak rychlym tempem, Ze ndm
to prinasi (I-Sub) az néjakou nejistotu a
strach. Novy pokrok (I-Sub) s sebou
piinasi i spoustu FIZIK (I-Ad) a nebezpeci.

[Therefore, it is not surprising that (I-
Om)] Nékteti z nas by radi zistali tam,
kde jsme, [a little longer (I-Om) to rest,
(1-Om) to wait. (R-Om)]
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Even an astronaut and one of the members
of the Apollo 8 mission, said that sending
crews to Mars in order to colonize it was,
and | quote, "ridiculous”.

But our world was not built by those who
waited and rested, my friends. This world
was conquered by those who moved
forward, and that is what we are going to
do.

Our hopes for the future, our obligations to
ourselves as well as others, all require us
to make this great effort.

Ovsem (R-Sub) i n&kt... i jeden z
astronauti a ¢len tymu Apolla 8 nazval
vysla... vyslani ¢lovéka na Mars, [in
order to colonize it (R-Om)] a to ho budu
citovat: ,,haprosto... naprosto
nesmyslnym®.

Ovsem lidstvo se nevyvijelo (I-Sub) diky
tomu, (I-Sub) Ze jsme usnuli na vaviinech
a nijak se nerozvijeli. (I-Sub) [my friends
(I-Om)] Musime se (R-Sub) posouvat
kuptedu. [and that is what we are going to
do (R-Om)]

Nase [hopes for the (I-Om)] budoucnost
[our obligations to ourselves (I-Om) as
well as others (I-Om)] je dulezita (1-Ad) a
musime (I-Sub) vyvijet néjaké snahy a
usili abychom se posunuli dal. (I-Sub)

Some say, "Why Mars?" We don’t need
anything in there. Why set this as our
goal?

I am going to quote an English
mountaineer George Mallory, who died on
Mount Everest in the 1920s.

When he was asked why he wanted to
climb the highest mountain in the world,
he answered, "Because it‘s there waiting
for me."

We choose to go to Mars, ladies and
gentlemen. We do these things not because
they are easy, but because they are hard.

Because they make us give the best of us.
Because we are worthy of such a
challenge.

Nékteti 1idé se ptaji, pro¢ Mars, [We
don’t need anything in there. (R-Om)]
pro¢ bychom méli nékoho posilat na
Mars. (I-Sub)

Réad bych zminil George Malloryho, coz
byl anglicky... anglicky horolezec, ktery
v roce 1920 (R-Sub) vystoupil (R-Sub) na
Mount Everest, a lidé se ho ptali, pro¢ by
chtél 1€zt na tuto nejvyssi horu svéta. A
on fikal: ,,Protoze je to tam, ¢eka to na
nas, (I-Sub) az tam vylezeme.*

My se rozhodujeme pro tyto veei (I-Sub)
[ladies and gentlemen (I-Om)] a vybirame
si je ne proto, Ze jsou jednoduché, ale
prave proto, Ze jsou naro¢né.

Snazime se (R-Sub) byt nejlepsi verzi
sami sebe. (I-Sub) [Because we are
worthy (R-Om) of such a challenge. (R-
Om)]
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SpaceX is going to be the first company
that will try to reach Mars with their
Starship in 2020. Thanks to this team of
incredibly talented and hardworking
people, we will go where no man has gone
before.

The whole world is going to be watching
the launch, and what an amazing spectacle
it is going to be. Thank you.

Tento program SpaceX bude prvni
program, ktery se pokusi v roce 2020
pfistat na Marsu, [with their Starship (I-
Om)] a to diky celému tymu, ktefi velice
tvrd¢ pracuji a jsou velmi talentovani. [we
will go (I-Om) where no man has gone
before. (R-Om)]

Cely svét bude tento experiment (R-Sub)
pozorovat. A ja se na to tesim (R-Ad) a
jsem si jisty, (I-Ad) Ze to bude naprosto
uzasnd podivana. D¢kuji vam  Za
pozornost. (I-Ad)

Interpreter 4, Speech 1

The original speech transcript

The rendition transcript

Ladies and gentlemen,
Welcome to the
Conference 2019.

annual  Equality

I am incredibly grateful for the opportunity
to be here with you tonight.

It is an honour for me to host such a great
forum on the occasion of Nelson Mandela
International Day.

We are streaming on Youtube, and we
encourage you here and those who are
watching online to use the hashtag
Equality Conference, follow us

on Facebook, Twitter and Instagram. Let’s
share and comment. Let’s get the word
out.

[Ladies and gentlemen (I-Om)]

Vitam vas na naSem kazdoroCnim foru,
na nasi Konferenci o rovnosti v roce
2019.

[I am incredibly grateful (I-Om)]

Je mi cti vas vSechny pfivitat (I-Sub)
[tonight (I-Om)] a moderovat tuto debatu
(R-Sub) na Mezinarodni den Nelsona
Mandely.

[We are streaming on Youtube (R-Om)]
Vitam vSechny z vaés, ktefi tady sedite,
stejné tak jako divéky u te... u doméacich
obrazovek a zadam vés timto, abyste [use
the hashtag Equality Conference (R-Om)]
sdileli toto video [follow us (R-Om)] na
Facebooku, na  Twitteru, napsali
komentat a pomobhli §ifit toto poselstvi.

We are happy to welcome our keynote
speaker Mr. John Gay. Mr. Gay is the
chair of the UN Committee on the
Elimination of All Forms of Racism. Our
traditional partner the City of Los Angeles
is represented here by members of the city
council, and we are also joined by other
dignitaries as well.

Je tady se mnou (I-Sub) [our keynote
speaker (R-Om)] pan Jon Gay, ktery je
ptedsedou Vyboru OSN pro odstranéni
vSech forem rasismu a také jsou tady se
mnou c¢lenové zastupitelstva mésta Los
Angeles [our traditional partner (I-Om)] a
dalsi hodnostafi.

It has been more than 10 years that we
mark July 18, the day when Nelson

Je to 10 let... Je to... Toto je desaté
vyro¢i ¢ervence 18. [the day when Nelson
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Mandela was born as a celebration of
equality among people of all races and
religions.

Today we celebrate his lifelong struggle
against racism and poverty across the
globe.

In places like this, we remind ourselves the
basic principles of democracy and social
justice.

Mandela was born (R-Om)] jakozto
oslava [of equality (R-Om)] vsech lidi,
[of all races (R-Om) and religions. (R-
Oom)]

[Today (I-Om) we celebrate (R-Om) his
lifelong (R-Om) struggle (R-Om)] kteti
zapasi (R-Sub) s s... s chudobou [and
racism (R-Om) across the globe (I-Om)] a
s problémy s nespravedlnosti. (R-Sub)

[In places like this (I-Om)] Méli bychom
si pfipomenout [basic (I-Om) principles
of (I-Om)] demokracii a spolecenskou
spravedlnost a snazit se o ni. (I-Ad)

I’ve been working in this field for a long
time, and I’ve had firsthand experience of
race discrimination and exclusion.

I believe that what we’re missing is a
positive national dialogue about current
national issues. We also need a strong
legal framework to tackle race-based
discrimination.

V tomto odvétvi pracuji mnoho let a zazil
jsem mnohé zkuSenosti piimo. [race
discrimination (R-Om) and exclusion. (R-
Om)]

Co si myslim, Zze nam chybi je [positive
(R-Om)] mezinarodni (R-Sub) dialog o
téchto (1-Sub) problémech. A
potiebujeme... a potiebujeme silny [legal
(R-Om)] systém, ktery se s teémito
problémy bude snazit vypotadat. (I-Sub)

Mandela Day is marked not by mere
words, but by actions in our communities.
We must increase our efforts to combat
racial discrimination and hate speech.

We have made a great progress since the
1960s, but our job is not finished yet.
There is a lot more to be done. Let me give
you some numbers.

According to a recent sociological study
conducted in the United States of America,
more than 80% of African Americans
believe that there have to be some changes
for black Americans to have equal rights
with white Americans.

It is stunning that 43% of our citizens
think that true equality among Americans
will never become a reality.

Den Nelsona Mandely neni jenom 0
slovech, ale o ¢inech [in our communities
(I-Om)] a téch musi byt vice - takovych,
které se zaméfi praveé proti nendvistnym
feem a proti rasismu.

[We have made a great progress (R-Om)
since the 1960s, (R-Om) but our job is
not finished yet. (1-Om) There is a lot
more to be done. (R-Om) Let me give
you some numbers. (I-Om)]

Existuje [recent (R-Om)] sociologicka
studie, kterd probé¢hla ve Spojenych
statech, podle které si vice nez 80 %
Afroameri¢ant mysli, Ze je tfeba néjaké
radikalni (R-Sub) zmény pro vyrovnani
prav vSech lidi. (R-Sub)

Vice nez... nebo kolem 43 % lidi (I-Sub)
si bohuzel (I-Ad) mysli, ze opravdova
rovnost [among Americans (I-Om)] je
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nedosazitelnd.  (I-Sub) Ze  zabrénit
nespravedlnosti je nemozné. (1-Ad)

It is vital that we are able to prevent social
injustices and protect those in need.

Now more than ever we must follow
Mandela’s example and talk and listen to
each other.

What we have to do is talk to those we do
not normally talk to, to those who are
ignored.

The fact is that in the 21st century African
Americans, as well as members of other
minorities, are treated less fairly in our
society.

Ladies and gentlemen, | respectfully speak
for all of us when | say that this must stop.

[It is vital (R-Om) that we are able to
prevent social injustices (R-Om) and
protect those in need. (R-Om)]

[Now more than ever (R-Om)] Ale
musime naslouchat a pamatovat si slova
Nelsona Mandely (I-Sub) a bavit se s
témi, ktefi... se kterymi se bézné
nebavime, [and listen (I-Om)] a to jsou ti,
ktefi jsou nevédomi... ktefi Si nejsou
védomi téchto problémi dostatecné. (R-
Sub)

[The fact is (I-Om) that in the 21st
century (R-Om)] Existuje  mnoho
takovych, (I-Sub) se kterymi je zachazeno
méng férove, nez... nez s jinymi.

[Ladies and gentlemen, (I-Om) |
respectfully (I-Om)] Myslim, (I-Ad) ze
budu mluvit za vSechny z nés, ktefi tady
jsme, a kteri se divate, (1-Ad) kdyz fikam,
Ze 8 témito nepravostmi (I-Sub) se musi
skoncit.

Nelson Mandela spent long 27 years in
prison for what he believed in. Surely we
can continue in our efforts. Some say our
society will never be truly equal. To that |
quote the great Mandela, “It always seems
impossible until it's done.”

Thank you.

Nelson Mandela byl 27 let ve vézeni pro
své nazory. [Surely we can (R-Om)
continue in our efforts. (R-Om)] Néktefi
fikaji, Ze dosaZeni spravedlnosti je
nemozné, ale jak tekl Nelson Mandela:
,,VSechno se zda nemozné, dokud se to
nestane skutec¢nosti.* Dékuji.

Interpreter 4, Speech 2

The original speech transcript

The rendition transcript
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Distinguished colleagues, friends, ladies
and gentlemen, | am honoured to be here,
and I'm particularly delighted to deliver a
keynote speech on the occasion of the 70th
International ~ Astronautical ~ Congress
hosted by the American Institute of
Astronautics in Washington, D.C.

Nobody can fully grasp how far we as a
human race have gone from the moment
we first emerged from caves about 10,000
years ago.

What is more, we evolve at a breakneck
speed.

We started with hunting animals. Then
about 5,000 years ago we learned how to
write and invented the wheel.

About 200 years ago we discovered
electricity and 100 years ago we invented
the airplane.

Damy a panové, [friends (I-Om)] vazeni
kolegové, je mi cti zde byt a [I'm
particularly delighted (I-Om)] pfivitat vas
(R-Sub) na 70. Mezinarodni kosmické
konferenci [hosted by the American
Institute of Astronautics (R-Om)] tady ve
Washingtonu, D.C.

Nikdo moc nechape, (R-Sub) jak se to
stalo, (I-Sub) Ze jsme za pouhych 10 000
let ptesli od obyvani jeskyni k tomu, co
jsme dnes.

[What is more, (I-Om) we evolve (1-Om)
at a breakneck speed. (R-Om)]

Zacali jsme kamenem a kamennymi
nastroji,(R-Sub) asi pied 500 (R-Sub) lety
jsme se naucili psat a vynalezli kolo, asi
pted 200 lety jsme vynalezli elektfinu a
moznd tak 100 let zpatky jsme vymysleli
letadlo.

We did not stop there and about 50 years
ago we sent a first human to space - a
Russian astronaut Yuri Gagarin.

Then we even put a man on the Moon.

Today we find ourselves on the verge of a
new era in which our species is
multiplanetary, and | must say this fills me
with great joy and hope for the future.

Ale (I-Ad) tam jsme se zdaleka (I-Ad)
nezastavili. Asi pied 50 lety jsme vyslali
do vesmiru prvniho [Russian (I-Om)]
astronauta Jurija Gagarina.

Potom jsme dokonce dostali ¢lovéka na
Mgésic.

Dnes jsme na hranici nové éry. A na
hranici multiplanetarni spolec¢nosti a rad
vam tady fikam, (I-Sub) ze mam [great (I-
Om) joy and (I-Om)] nadéji pro
budoucnost.
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In a few short months we as a human kind
will make our first attempt in history to
reach Mars. | firmly believe that we are
going to be successful on our journey.

The pace of our development is so
breathtaking that it might cause
uncertainty and fear. New challenges come
with new dangers. Therefore, it is not
surprising that some of us would have us
stay where we are a little longer to rest, to
wait.

My jakozto lidska rasa podnikneme nas
prvni pokus o to dostat se na Mars.
Osobné si myslim, (R-Sub) ze budeme na
nasi cesté uspésni.

Nase ambice (R-Sub) jsou tak velké, ze je
dost mozné, ze se spousta lidi... ze
mohou vzbuzovat strach a nejistotu. Nové
vyzvy predstavuji nova nebezpeCi. A
proto nikoho neptekvapuje asi, ze existuji
taci, ktefi f... by radé&ji, abychom tady
zustali o néco déle [to rest (I-Om)] a
cekali.

Even an astronaut and one of the members
of the Apollo 8 mission, said that sending
crews to Mars in order to colonize it was,
and | quote, "ridiculous”.

But our world was not built by those who
waited and rested, my friends.

This world was conquered by those who
moved forward, and that is what we are
going to do.

Our hopes for the future, our obligations to
ourselves as well as others, all require us
to make this great effort.

Some say, "Why Mars?" We don’t need
anything in there.

Why set this as our goal? | am going to
qguote an English mountaineer George
Mallory, who died on Mount Everest in
the 1920s.

When he was asked why he wanted to
climb the highest mountain in the world,
he answered, "Because it‘s there waiting
for me."

Dokonce samotny jeden astronaut, ktery
byl soucasti jednotky... posadky Apolla
[8 (R-Om)] fekl, ze snazit se jit (I-Sub)
koloniz... kolonizovat Mars je cituji:
,,naprosto smésné®.

Ale nd$ svét nebyl postaven témi, ktefi
¢ekali. [and rested, (I-Om) my friends (I-
Om)] Tenhle svét byl dobyt témi, ktefi se
radi (I-Ad) sunou kuptedu, a to je to, co
my udélame.

Je to nase [hopes for the future (I-Om)]
povinnost, (I-Sub) stejné jako pro ostatni
dat vSechno do tohoto snazeni. (I-Sub)

Nekteti se ptaji, pro¢ zrovna Mars. Nic
tam nepotiebujeme. [Why set this as our
goal? (I-Om) I am going to quote (I-Om)]
[I am going to quote (I-Om)] Anglicky
horolezec George Mallory, ktery zemiel
na hotfe Everest, [in the 1920s (R-Om)]
kdyz se ho zeptali, pro¢ zrovna Mount
Everest, pro¢ tam cht¢l vysSplhat, proc¢
chtél vySplhat na nejvétsi horu na svéte,
ekl na to: ,,Protoze je tam a cekd.*
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We choose to go to Mars, ladies and
gentlemen. We do these things not because
they are easy, but because they are hard.

Because they make us give the best of us.
Because we are worthy of such a
challenge. SpaceX is going to be the first
company that will try to reach Mars with
their Starship in 2020. Thanks to this team
of incredibly talented and hardworking
people, we will go where no man has gone
before.

The whole world is going to be watching
the launch, and what an amazing spectacle
it is going to be. Thank you.

My si volime Mars [ladies and gentlemen
(I-Om)] ne proto, Ze je to snadné, ale
proto, Ze je to tézké.

ProtoZe to... nés to donuti dostat ze sebe
to nejlepsi. Protoze my jsme hodny
takovéto vyzvy. SpaceX bude prvni
spolecnosti, ktera se pokusi dostat na
Mars se svoji kosmickou lodi [in 2020
(R-Om)] Diky tomuto tymu neuvétitelné
talentovanych a skvélych lidi, Specialistii
(1-Sub) se dostaneme tam, (I-Sub) kde
jesté nikdo nebyl.

Cely svét se bude divat na startovani
rakety, které probéhne za par mésici. A
bude to opravdu neuvétitelny pohled.
Dékuji.

Interpreter 5, Speech 1

The original speech transcript

The rendition transcript

Ladies and gentlemen,
Welcome to the
Conference 2019.

I am incredibly grateful for the opportunity
to be here with you tonight. It is an honour
for me to host such a great forum on the
occasion of Nelson Mandela

International Day.

annual  Equality

We are streaming on Youtube, and we
encourage you here and those who are
watching online to use the hashtag
Equality Conference, follow us on
Facebook, Twitter and Instagram. Let’s
share and comment. Let’s get the word
out.

Déamy a panové,

vitam vas na dne$ni [annual (I-Om)]
Konferenci za rovnopravnost roku 2019.
Jsem velmi rad, Ze mame tuto prilezitost
(I-Sub) with you (1-Om) tonight (I1-Om)]
a mame velkou cest (I-Sub) pfivitat

skvélé hosty (I-Sub) pii prilezitosti
[International (I-Om)] Dne Nelsona
Mandely.

Nase konference je streamovanid na
Youtube a [you here (I-Om) and those
who are watching online (I-Om)] muzete
(I-Sub)  pouzit  hashtag  Equality
Conference, [follow us (R-Om) on
Facebook, (R-Om) Twitter (R-Om) and]
na Instagramu muzete... budeme radi,
kdyZz budete komentovat a sdilet. [Let’s
get the word out. (I-Om)]

We are happy to welcome our keynote
speaker Mr. John Gay. Mr. Gay Is the
chair of the UN Committee on the
Elimination of All Forms of Racism. Our
traditional partner the City of Los Angeles
is represented here by members of the city

Ted bych rad privital (I-Sub) [our
keynote speaker (R-Om)] pana Johna
Gaye, ktery dlouha léta pracoval (R-Sub)
ve Vyboru [UN (R-Om)] za eliminaci
vSech forem nerovnopravnosti. (R-Sub)
Dale tady mame (I-Ad) zastupce mésta
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council, and we are also joined by other
dignitaries as well.

Los Angeles [our traditional partner (I-
Om)] a mnohe (I-Ad) dalsich
vyznamnych ucastniki.

It has been more than 10 years that we
mark July 18, the day when Nelson
Mandela was born as a celebration of
equality among people of all races and
religions. Today we celebrate his lifelong
struggle against racism and poverty across
the globe.

In places like this, we remind ourselves the
basic principles of democracy and social
justice.

[Today (I-Om)] Je tomu vice nez 10 let,
kdy jsme =zacali slavit den Nelsona
Mandely. Nelson Mandela se narodil
roku... se narodil dne 18. ¢ervence a [we
celebrate (I-Om)] cely svuj zivot bojoval
za rovnopravnost vSech ras. [and
religions (R-Om) against racism (1-Om)
and poverty (R-Om) across the globe (I-
Om)]

[In places like this (I-Om)] A my si nyni
pfipominame  zéakladni principy [oOf
democracy and (R-Om)] socialni
spravedInosti.

I’ve been working in this field for a long
time, and I’ve had firsthand experience of
race discrimination and exclusion.

| believe that what we’re missing is a
positive national dialogue about current
national issues. We also need a strong
legal framework to tackle race-based
discrimination.

J4 jsem pracoval dlouho v této oblasti a
[and T’ve had firsthand experience (R-
Om) of race discrimination (R-Om) and
exclusion (R-Om)] co jsem si vSiml, (I-
Sub) 7e nam stale (I-Ad) chybi je
[positive (R-Om) national (R-Om)]
dialog [about current national issues (R-
Om)] a také silny, pevny (I-Ad) pravni
ramec. [to tackle race-based
discrimination (R-Om)]

Mandela Day is marked not by mere
words, but by actions in our communities.
We must increase our efforts to combat
racial discrimination and hate speech. We
have made a great progress since the
1960s, but our job is not finished yet.
There is a lot more to be done. Let me give
you some numbers.

According to a recent sociological study
conducted in the United States of America,
more than 80% of African Americans
believe that there have to be some changes
for black Americans to have equal rights
with white Americans.

It is stunning that 43% of our citizens

Den Nelsona Mandely [marked not by
mere words (I-Om)] by mél vést k ¢intim,
[in our communities (I-Om)] mél by vést
K (R-Sub) boji proti rasové diskriminaci.
[and hate speech (R-Om)] Nelson
Mandela vedl tento boj (R-Sub) od roku
1900... nebo od 60. let a, ale [our job is
not finished yet. (I-Om) There is a lot
more to be done. (R-Om) Let me give
you some numbers. (I-Om)]

s... bohuzel (I-Ad) [recent (R-Om)]
sociologické studie (R-Sub) [conducted
in the United States of America (R-Om)]
ukazuji, ze [more than (I-Om)] 80 %
Afroameri¢ant se domniva, Ze potad jsou
nutné dalsi zmény [for black Americans
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think that true equality among Americans
will never become a reality.

to have equal rights with white
Americans (R-Om)] a je smutné, (I-Sub)
ze 43 % Americani se domniva, zZe
skutecné... skutecna rovnopravnost nikdy
nenastane.

It is vital that we are able to prevent social
injustices and protect those in need.

Now more than ever we must follow
Mandela’s example and talk and listen to
each other. What we have to do is talk to
those we do not normally talk to, to those
who are ignored.

The fact is that in the 21st century African
Americans, as well as members of other
minorities, are treated less fairly in our
society.

Nasim tkolem je (I-Sub) branit [social (I-
Om)] nespravedInosti, [and protect those
in need (R-Om)]

[Now more than ever (R-Om)] nasledovat
ptiklad Nelsona Mandely [and talk and
listen to each other. (R-Om) What we
have to do is talk to those we do not
normally talk to, (R-Om) to those who
are ignored. (I-Om)] a usilovat o to, aby
postaveni Afroameric¢antl, ktefi jsou 1 v
jednadvacatém... aby se narovnala
postaveni Americ¢anu, (R-Sub) [as well as
members of other minorities (R-Om)]
ktefi jsou stale... se kterymi je vlastné
stale nakladdno méné spravedlivé i v
jednadvacatém stoleti.

Ladies and gentlemen, | respectfully speak
for all of us when | say that this must stop.

Nelson Mandela spent long 27 years in
prison for what he believed in. Surely we
can continue in our efforts. Some say our
society will never be truly equal. To that |
quote the great Mandela, “It always seems
impossible until it's done.”

Thank you.

[Ladies and gentlemen (1-Om)] Vétim, (I-
Sub) Ze mluvim za nas za vSechny, kdyz
feknu, ze takové jednani (I-Sub) musi
skoncit.

Nelson Mandela stravil 27 let ve vézeni
a... za tuto svoji myslenku a my musime
(I-Sub) pokracovat v jeho (I-Sub) praci,
nase prace nikdy nekonéi. (R-Sub) Jak
fekl Nelson Mandela, zd4 se to vzdycky
nemozn¢, dokud to neni hotovo.

[Thank you. (R-Om)]

Interpreter 5, Speech 2

The original speech transcript

The rendition transcript
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Distinguished colleagues, friends, ladies
and gentlemen, | am honoured to be here,
and I'm particularly delighted to deliver a
keynote speech on the occasion of the 70th
International ~ Astronautical  Congress
hosted by the American Institute of
Astronautics in Washington, D.C.

Nobody can fully grasp how far we as a
human race have gone from the moment
we first emerged from caves about 10,000
years ago. What is more, we evolve at a
breakneck speed. We started with hunting
animals.

Then about 5,000 years ago we learned
how to write and invented the wheel.
About 200 years ago we discovered
electricity and 100 years ago we invented
the airplane.

Véazeni kolegové, pratelé, damy a
panové, je mi cti tu byt a jsem
[particularly (I-Om)] rad, Ze mohu

pfednést hlavni projev pfi piilezitosti
sedmnact... 70. kongresu...
Mezinarodniho kongresu astronomi...
astronomie, (R-Sub) ktery se kona ve
Washingtonu, D.C. a organizuje jej
[American (I-Om)] institut astronomie.
(R-Sub)

Je neuvéfitelné, (I-Sub) kam jsme se
dostali jako lidstvo. [What is more, (I-
Om) we evolve (I-Om) at a breakneck
speed (R-Om)] Pted 10 000 lety jsme
vysli s jeskyni, kdy jsme zacali lovit
zvirata.

Asi 5000 let... Pred 5000 Iety jsme
vynalezli kolo, pismo, pted 200 lety jsme
vynalezli elektfinu a pied 100 lety jsme
zacali pouZzivat... nebo vynalezli jsme
letadla.

We did not stop there and about 50 years
ago we sent a first human to space - a
Russian astronaut Yuri Gagarin.

Then we even put a man on the Moon.

[We did not stop there (R-Om)] Pied 50
lety jsme wvyslali prvniho ¢lovéka do
vesmiru. Byl to rusky kosmonaut Jurij
Gagarin.
[Then we even put a man on the Moon.
(R-Om)]

Today we find ourselves on the verge of a
new era in which our species is
multiplanetary, and | must say this fills me
with great joy and hope for the future.

In a few short months we as a human kind
will make our first attempt in history to
reach Mars. | firmly believe that we are
going to be successful on our journey.

A dnes jsme jesté pied vétsim Krokem,
(I-Ad) nyni zahajujeme novou éru, kdy se
lidstvo stane obyvateli vice planet. Chci
fici, Ze to je velka... v tom je pro lidstvo
(R-Sub) velka [joy and (I-Om)] nadgje,
[for the future (I-Om)] kdy vlastné¢ my
jako 1lidé poprvé se dostaneme (I-Sub) [in
a few short months (R-Om)] na Mars a ja
[firmly (R-Om)] v&fim, ze tato mise bude
uspésna.
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The pace of our development is so
breathtaking that It  might cause
uncertainty and fear. New challenges come
with new dangers.

Therefore, it is not surprising that some of
us would have us stay where we are a little
longer to rest, to wait.

Tento vyvoj je tak... Tento vyvoj je tak
ohromny, Ze... ale ta... Ze jeho soucasti
Jé (I-Sub) také nejistota a strach. Protoze
nové vyzvy ptinasi nova nebezpeci.
[Therefore, it is not surprising that (I-
Om)] Nekteti z nas [would have us stay
where we are (I-Om) a little longer (I-
Om) to rest (I-Om)] se toho budou bat a
budou chtit pockat.

Even an astronaut and one of the members
of the Apollo 8 mission, said that sending
crews to Mars in order to colonize it was,
and | quote, "ridiculous”.

But our world was not built by those who
waited and rested, my friends. This world
was conquered by those who moved
forward, and that is what we are going to
do.

Our hopes for the future, our obligations to
ourselves as well as others, all require us
to make this great effort.

Dokonce i kosmonaut a jeden z cleni
posadky Apolla 8 se vyjadfili v tom
smyslu v... v souvislosti posilani posadek
a kolonizace Marsu, Z¢ je to [and | quote
(R-Om)] smésné.

Ale ja tvrdim, (I1-Ad) Ze tento svét byl...
[not built (I-Om) by those who waited (I-
Om) and rested, (I-Om) my friends. (I-
Om)] patii t€ém, (I-Sub) kteti jsou sméli a
stateéni, (I-Sub) [and that is what we are
going to do (R-Om)] ¢ili nase nadéje do
budoucna... [our obligations to ourselves
(I-Om) as well as others (I-Om)] to
vSechno vyzaduje obrovske usili. (I-Sub)

Some say, "Why Mars?" We don’t need
anything in there. Why set this as our
goal?

I am going to quote an English
mountaineer George Mallory, who died on
Mount Everest in the 1920s. When he was
asked why he wanted to climb the highest
mountain in the world, he answered,
"Because it‘s there waiting for me."

Nekteii se ptaji, proc Mars. [We don’t
need anything in there. (R-Om)] Proc¢
jsme si nastavili tento cil?

Ja  budu citovat britského (I-Sub)
horolezce George Malloryho, ktery ve 20.
letech 19. stoleti vylezl (R-Sub) na Mount
Everest. Kdyz se ho ptali, pro¢ chtél
pokofit nejvys§si horu na  svéte,
tekl: ,Protoze tam je, protoze na mé
ceka.

We choose to go to Mars, ladies and
gentlemen. We do these things not because
they are easy, but because they are hard.

Because they make us give the best of us.
Because we are worthy of such a
challenge.

SpaceX is going to be the first company
that will try to reach Mars with their
Starship in 2020. Thanks to this team of

My jsme si to zvolili vydat se na Mars
[ladies and gentlemen (I-Om)] a
nedélame to proto, ze je to jednoduché.
[but because they are hard (1-Om)]
Délame to proto, Ze tyto véci z nas
dostanou to nejlepsi, protoze my za to (I-
Sub) stojime.

SpaceX bude prvni lodi, (R-Sub) ktera se
dostane na Mars... ktera se vyda (I-Sub)
na Mars v roce 2020 a to diky
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incredibly talented and hardworking
people, we will go where no man has gone
before.

The whole world is going to be watching
the launch, and what an amazing spectacle
it is going to be. Thank you.

talentovanym a pilnym lidem se
dostaneme tam, (I-Sub) kde lidskd noha
dfive nestanula.

Bude nas (R-Sub) sledovat cely svét. A
bude to ohromna podivana. Dékuji vam.

Interpreter 6, Speech 1

The original speech transcript

The rendition transcript

Ladies and gentlemen,
Welcome to the
Conference 2019.

I am incredibly grateful for the opportunity
to be here with you tonight.

annual  Equality

It is an honour for me to host such a great
forum on the occasion of Nelson Mandela
International Day.

We are streaming on Youtube, and we
encourage you here and those who are
watching online to use the hashtag
Equality Conference, follow us on
Facebook, Twitter and Instagram. Let’s
share and comment. Let’s get the word
out.

Damy a panové, vitejte na nasi [annual (I-
Om)] Konferenci rovnosti roku 2008...
19.

[I am incredibly grateful (I-Om) for the
opportunity to be here (I-Om) with you
(1-Om) tonight. (I-Om)]

Je mi cti vas zde pfivitat (I-Sub) [on the
occasion of (I-Om)] v den wvyroci...
Mezinarodni den narozeni Nelsona
Mandely.

Nas... Nase konference je pfendSena zive
na Youtube (I-Sub) a prosim [you here (I-
Om) and those who are watching online
(I-Om)] pouzijte hashtag Equality
Conference a také muzete sdilet [and
comment (R-Om) follow us (R-Om)] na
Facebooku, Twitteru a Instagramu a
rozsifte tyto informace.

We are happy to welcome our keynote
speaker Mr. John Gay. Mr. Gay is the
chair of the UN Committee on the
Elimination of All Forms of Racism. Our
traditional partner the City of Los Angeles
is represented here by members of the city
council, and we are also joined by other
dignitaries as well.

Mame zde pritomného (I-Sub) [our
keynote speaker (R-Om)] pana Johna
Gaye, komisafe (R-Sub) pro eliminaci
vSech  forem rasové  diskriminace
Organizace spojenych narodl. Za Los
Angeles [our traditional partner (I-Om)]
zde mizeme piivitat ¢leny méstské rady a
jiné zastupce mésta.

It has been more than 10 years that we
mark July 18, the day when Nelson
Mandela was born as a celebration of
equality among people of all races and
religions.

[It has been more than 10 years (R-Om)]
Den 18. ¢ervence je den narozeni Nelsona
Mandely a je to den, kdy slavime rovnost.

[Today (I-Om) we celebrate (I1-Om)]
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Today we celebrate his lifelong struggle
against racism and poverty across the
globe.

In places like this, we remind ourselves the
basic principles of democracy and social
justice.

Nelson Mandela je piikladem
celozivotniho zapasu a boje proti rasismu
[and poverty (R-Om)] wve vSech

formach.(I-Sub) [In places like this, (I-
Om) we remind ourselves (I-Om) the
basic (I-Om) principles of (I-Om)] Za
demokracii a za socialni spravedInost lidi
vSech barev a vSech vyznani.

I’ve been working in this field for a long
time, and I’ve had firsthand experience of
race discrimination and exclusion.

| believe that what we’re missing is a
positive national dialogue about current
national issues. We also need a strong
legal framework to tackle race-based
discrimination.

J& sdm jiz v této oblasti pracuji velmi
dlouho a mam... zazil jsem z prvni ruky
zkuSenosti s rasovou diskriminaci. [and
exclusion (R-Om)] [I believe that (1-Om)]
Potifebujeme zahajit (I-Sub) pozitivni
[national (R-Om]) dialog, [about current
national issues (R-Om)] abychom ucinili
zmeny.(I-Ad) Potiebujeme dale silny...
silnou legislativu, ktera bude fesit tento
problém. (I-Sub)

Mandela Day is marked not by mere
words, but by actions in our communities.
We must increase our efforts to combat
racial discrimination and hate speech.

We have made a great progress since the
1960s, but our job is not finished yet.
There

is a lot more to be done. Let me give you
some numbers.

According to a recent sociological study
conducted in the United States of America,
more than 80% of African Americans
believe that there have to be some changes
for black Americans to have equal rights
with white Americans.

It is stunning that 43% of our citizens
think that true equality among Americans
will never become a reality.

[Mandela Day (R-Om)] Nesta¢i pouha
slova, je potfeba Cinit konkrétni kroky.
[in our communities (I-Om)] [We must
increase our efforts (R-Om) to combat
racial discrimination (R-Om) and hate
speech. (R-Om)]

Od Sedesatych let se odehrava tento
dialog, (R-Sub) ale reforma zdaleka neni
dokoncena. [There is a lot more to be
done. (I-Om)] Pojdme si fict né&jaké
statistické tidaje.

[According to a recent (R-Om)
sociological study (R-Om) conducted in
the United States of America (R-Om)]
Vice nez 80 % Americanu (R-Sub) je
pfesvédceno o tom, ze je potieba udélat
zmény Vv tom, Ze Afr... Afri...
Afroameri¢ané nemaji stale stejnd prava
jako bili obyvatelé. [It is stunning that (R-
Om)] 43 % obcant Spojenych stati nikdy
bohuzel nedosahne rovnosti. (R-Sub)

It is vital that we are able to prevent social
injustices and protect those in need.

Now more than ever we must follow
Mandela’s example and talk and listen to
each other. What we have to do is talk to

Je ¢as zacit (R-Sub) branit t¢émto [social
(1-Om)] nespravedlnostem. [and protect
those in need (R-Om)]

Je cas (I-Sub) nasledovat ptiklad Nelsona
Mandely. Musime nejen mluvit spolu, ale
také se vzdjemné poslouchat. Nejvice
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those we do not normally talk to, to those
who are ignored.

The fact is that in the 21st century African
Americans, as well as members of other
minorities, are treated less fairly in our
society.

vSak musime zahdjit dialog s témi, ktefi si
mysli, Ze se jich to netyka, (R-Sub) s t€émi
nevédomymi. (R-Sub)

Je smutnym (I-Ad) faktem ze ve 21.
stoleti  AfroameriCané [as well as
members of other minorities (R-Om)]
maji stale méné férovy piistup nez ostatni
obyvatelé.

Ladies and gentlemen, | respectfully speak
for all of us when | say that this must stop.

Nelson Mandela spent long 27 years in
prison for what he believed in. Surely we
can continue in our efforts. Some say our
society will never be truly equal.

To that I quote the great Mandela, “It
always seems impossible until it's done.”
Thank you.

[Ladies and gentlemen, (I-Om) |
respectfully speak for all of us when | say
that (R-Om)] To vS§e musi pfestat.

Nelson Mandela stravil 27 let ve vézeni.
[for what he believed in (R-Om) Surely
we can (R-Om) continue in our efforts.
(R-Om)] Neékteti lidé budou tvrdit, ze
neékteré  (I-Sub)  spolecnosti  nikdy
nedosahnou této rasoveé (I-Ad) rovnosti.
Dovolte, abych citoval Nelsona Mandelu,
ktery tekl, ze vzdy to vypadd nemozng,
dokud to neni dokonc¢eno.

[Thank you. (R-Om)]

Interpreter 6, Speech 2

The original speech transcript

The rendition transcript

Distinguished colleagues, friends, ladies
and gentlemen, 1 am honoured to be here,
and I'm particularly delighted to deliver a
keynote speech on the occasion of the 70th
International ~ Astronautical ~ Congress
hosted by the American Institute of
Astronautics in Washington, D.C.

Vazeni kolegové, pratelé, damy a panové.
Jsem rad, (I-Sub) Ze zde mohu byt.
Zvlasté mam radost, Ze mohu pronést
[keynote (R-Om)] fe¢ na [70th (R-Om)]
Mezindrodnim  astromati... astron-
autickém kongresu Amerického institutu
astronautiky zde ve Washingtonu, D.C.
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Nobody can fully grasp how far we as a
human race have gone from the moment
we first emerged from caves about 10,000
years ago.

What is more, we evolve at a breakneck
speed. We started with hunting animals.
Then about 5,000 years ago we learned
how to write and invented the wheel.
About 200 years ago we discovered
electricity and 100 years ago we invented
the airplane.

Je Gizasné, (I-Sub) jak daleko jsme se jako
lidstvo dostali za poslednich 10 000 let.
[from the moment (I-Om) we first
emerged (I-Om) from caves (I-Om)]

[What is more, (I-Om) we evolve (I-Om)
at a breakneck speed. (R-Om)] Zacali
jsme kdysi tim, ze jsme lovili zvirata.
Potom pted 5000 lety jsme se naucili psat
a vynal... vynalezli jsme kolo.

Asi pred 200 lety jsme vynalez... objevili
elektiinu a pred 100 lety jsme vynalezli
letadlo.

We did not stop there and about 50 years
ago we sent a first human to space - a
Russian astronaut Yuri Gagarin.

Then we even put a man on the Moon.

Today we find ourselves on the verge of a
new era in which our species is
multiplanetary, and | must say this fills me
with great joy and hope for the future.

In a few short months we as a human kind
will make our first attempt in history to
reach Mars. | firmly believe that we are
going to be successful on our journey.

The pace of our development is so
breathtaking that it might cause
uncertainty and fear. New challenges come
with new dangers. Therefore, it is not
surprising that some of us would have us
stay where we are a little longer to rest, to
wait.

Ale (I1-Ad) tam jsme se nezastavili a pied
50 lety jsme vyslali do vesmiru prvniho
Clovéka - ruského astronauta Jurije
Gagarina.

Potom jsme poslali prvniho clovéka na
Mg¢sici... na Mésic.

[Today (I-Om) new era (R-Om)] Tak se
da fict, ze nasSe rasa Je (R-Sub) opravdu
multiplanetarni a musim fict, Ze toto mé
napliiuje velkou radosti a nadéji do
budoucnosti.

Nyni nastal ¢as, (R-Sub) kdy my jako
lidské pokoleni podnikneme prvni pokus
v historii o let na Mars. Pevné véiim, ze
na své cesté budeme mit Gspéch.

Nas... nase tempo vyvoje je tak rychlé, ze
je opravdu az dechberouci. [uncertainty
and (R-Om) fear (R-Om)] Nové vyzvy s
sebou pfinaseji 1 nova nebezpeci. A proto
neni piekvapujici, Ze nékteti z nés tvafi v
tvar témto vyzvam by radéji se zastavili a
pouze ¢ekali. [rest (1-Om)]

Even an astronaut and one of the members
of the Apollo 8 mission, said that sending
crews to Mars in order to colonize it was,
and | quote, "ridiculous".

But our world was not built by those who
waited and rested, my friends. This world
was conquered by those who moved
forward, and that is what we are going to

Dokonce astronaut a ¢len mise Apollo [8
(R-Om)] ftekl, ze myslenka na to, Ze
vysleme lidi na Mars dokonce v pokusu o
jeho kolonizaci, je cituji: ,,smeéSna®.

Ale my nejsme ti, (I-Sub) ktefi budou
¢ekat a nebudeme délat nic. (I-Sub) My
(I-Sub) jsme ti, ktefi se pohybujeme
kuptedu. [and that is what we are going to
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do.

Our hopes for the future, our obligations to
ourselves as well as others, all require us
to make this great effort.

do. (R-Om)]

[Our hopes for the future, (I-Om) our
obligations to ourselves (I-Om) as well as
others, (I-Om)] A to vSe nas zavazuje k
tomu, abychom vyvinuli opravdu velké
usili. (1-Sub)

Some say, "Why Mars?" We don’t need
anything in there. Why set this as our
goal?

I am going to quote an English
mountaineer George Mallory, who died on
Mount Everest in the 1920s. When he was
asked why he wanted to climb the highest
mountain in the world, he answered,
"Because it‘s there waiting for me."

[Some say, (I-Om)] Pro¢ zrovna Mars?
[We don’t need anything in there. (R-
Om) Why set this as our goal? (I-Om)]

J& zde budu ¢&... citovat anglického
horolezce George Malloryho, ktery
zemiel pii vystupu na Mount Everest. [In
the 1920s. (R-Om)] Kdyz se ho zeptali,
pro¢ chce vylézt na Mount Everest, (I-
Sub) tekl: ,,Protoze je tam a ¢ekd na me.*

We choose to go to Mars, ladies and
gentlemen. We do these things not because
they are easy, but because they are hard.
Because they make us give the best of us.
Because we are worthy of such a
challenge.

SpaceX is going to be the first company
that will try to reach Mars with their
Starship in 2020. Thanks to this team of
incredibly talented and hardworking
people, we will go where no man has gone
before.

The whole world is going to be watching
the launch, and what an amazing spectacle
it is going to be. Thank you.

My jsme se rozhodli letét na Mars, damy
a panové. My nedélame [these (I-Om)]
véci, protoze jsou jednoduché, ale protoze
jsou tézké. Protoze nas nuti délat to
nejlepSi, co umime. [Because we are
worthy (R-Om) of such a challenge. (R-
Om)]

Spole¢nost SpaceX bude prvni, ktera se
pokusi dohlédnout na Mars v roce 2020.
[with their Starship (I-Om)] Dekuji...
Diky toho... tomuto tymu, ktery je
opravdu talentovany a slozen z velmi
usilovné pracujicich lidi budeme (I-Sub)
prvni, ktefi dosahnou Marsu. (I-Sub)
Cela... Cel4 zemé se bude divat na tento

start a opravdu to bude uZasné podivana.
[Thank you. (R-Om)]

Interpreter 7, Speech 1

The original speech transcript

The rendition transcript

Ladies and gentlemen,
Welcome to the
Conference 2019.

I am incredibly grateful for the opportunity
to be here with you tonight.

annual Equality

Damy a panové, dovolte mi uvitat vas na
letosni (I-Sub) Konferenci pro rovnost.
[2019. (1-Om)]

Jsem velmi vdécény a velmi mé tési, ze
vas tady vSechny muizu privitat (I-Sub)
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It is an honour for me to host such a great
forum on the occasion of Nelson Mandela
International Day.

We are streaming on Youtube, and we
encourage you here and those who are
watching online to use the hashtag
Equality Conference, follow us on
Facebook, Twitter and Instagram. Let’s
share and comment. Let’s get the word
out.

[tonight (1-Om)] u prilezitosti
Mezinarodniho dne Nelsona Mandely. [It
is an honour for me (I-Om) to host such a
great forum (1-Om)]

Vysilame na YouTube. Byli bysme velmi
rad... Byli bychom velmi radi, kdybyste
[you here (I-Om) and those who are
watching online (I-Om)] pouzili a sdileli
hashtag Equality, sledujte nas na Twitteru
na Facebooku, [and Instagram (R-Om)]
sdilejte, co se tady budeme snazit piedat,
komunikujete a hlavné Sifte zpra... $i...
Sifte. ..

We are happy to welcome our keynote
speaker Mr. John Gay. Mr. Gay is the
chair of the UN Committee on the
Elimination of All Forms of Racism.

Our traditional partner the City of Los
Angeles is represented here by members of
the city council, and we are also joined by
other dignitaries as well.

Muzu tady wuvitat (I-Sub) hlavniho
feénika Joha Gaye [chair (R-Om)] z
Komise OSN pro... pro... pro eliminaci
vSech forem diskriminace.

Nasim tradi¢nim partnerem je mésto Los
Angeles, jehoz zastupce tady také vitdm a
mezi... a krom¢ nich je tady spousta
dalSich  dualezitych osobnosti, takze
vsichni vitejte. (1-Ad)

It has been more than 10 years that we
mark July 18, the day when Nelson
Mandela was born as a celebration of
equality among people of all races and
religions.

Today we celebrate his lifelong struggle
against racism and poverty across the
globe.

In places like this, we remind ourselves the
basic principles of democracy and social
justice.

Jiz je to vice nez 10 let, kdy jsme zacali
slavit den Nelsona Mandely v den jeho
narozenin 18. Cervence. Nelson Mandela
stravil cely svij Zivot bojem proti
nerovnosti a za rovnost vSech ras a
nabozenstvi, takze dneSnim dnem
oslavujeme tady tenhle jeho boj [against
racism (R-Om) and poverty (R-Om)
across the globe (I-Om)] [In places like
this, (I-Om) we remind ourselves (I-Om)
the basic (I-Om) principles (I-Om)] pro
demokracii... za demokracii a
rovnopravnost.

I’ve been working in this field for a long
time, and I’ve had firsthand experience of
race discrimination and exclusion.

[’ve been working in this field (R-Om)
for a long time (R-Om)] Ja osobn¢ musim
fict, ze (I-Ad) mam zkuSenosti s rasovou
diskriminaci a § ostrakizaci, (I-Ad) s
vyfazenim ze spolecnosti.

Myslim si, ze je velmi smutné, Ze se toto
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| believe that what we’re missing is a
positive national dialogue about current
national issues. We also need a strong
legal framework to tackle race-based
discrimination.

porad jeste deje/ (I-Ad) myslim si, ze v
USA potiebujeme (I-Sub) vice prostoru
pro [positive (R-Om) national (R-Om)]
dialog o tady téhle problematice (I-Sub) a
také pottebujeme lepsi pravni fad a pravni
prost¢ ramec pro feSeni tady tchle
problému. (I-Sub)

Mandela Day is marked not by mere
words, but by actions in our communities.
We must increase our efforts to combat
racial discrimination and hate speech.

We have made a great progress since the
1960s, but our job is not finished yet.
There is a lot more to be done. Let me give
you some numbers.

According to a recent sociological study
conducted in the United States of America,
more than 80% of African Americans
believe that there have to be some changes
for black Americans to have equal rights
with white Americans.

It is stunning that 43% of our citizens
think that true equality among Americans
will never become a reality.

Nelson Mandela [day marked not by mere
words, (R-Om) but by actions (R-Om) in
our communities (I-Om)] se cely svuyj
zivot snazil zvysit nasi snahu, (R-Sub)

abychom 1épe komunikovali  proti
nenavistnym komentarim, proti

nenavistné rétorice, ktera je dnes bohuzel
velmi rozsirena, (R-Ad)

Myslim si; (I-Ad) Zze jsme za poslednich
20 let (R-Sub) udélali velky pokrok, ale
pofad to jesté neni dost. [There is a lot
more to be done. (I-Om) Let me give you
some numbers. (I-Om)]

Sokujici jsou vysledky [recent (R-Om)]
socialni studie, kterd byla provedena v
USA, kde vyslo najevo, zZe vice nez 80 %
Afroameri¢ant si mysli, Ze je potieba
zména v téhle oblasti (R-Sub) a 43 %
obcanli v USA si mysli, Ze nikdy nebude
opravdova rovnost existovat.

It is vital that we are able to prevent social
injustices and protect those in need.

Now more than ever we must follow
Mandela’s example and talk and listen to
each other. What we have to do is talk to
those we do not normally talk to, to those
who are ignored.

The fact is that in the 21st century African
Americans, as well as members of other
minorities, are treated less fairly in our
society. Ladies and  gentlemen, I
respectfully speak for all of us when | say
that this must stop.

Myslim si, (I-Ad) ze obzvlasté v dnesni
dobé¢ je velmi dulezité (I-Sub) bojovat (I-
Sub) proti nerovnosti a nespravedlnosti.
[and protect those in need (R-Om)]
Nasledovat ten piiklad Nelsona Mandely,
naslouchat si navzajem, mluvit spolu, a to
nejenom s lidmi, se kterymi byste se
normalné bavili, ale predev§Sim s lidmi,
kteti jsou vyfazeni ze spolecnosti, které
bychom jinak tieba ignorovali.

Myslim si, (R-Sub) ze v jednadvacatém
stoleti jsou, navzdory vSemu,
Afroameri¢ané¢ a dal$i minority... Ze s
nimi zachdzime mén¢ spravedlivé, méné
féroveé, nez predtim (R-Ad) a verim, (I-
Sub) [ladies and gentlemen (I-Om)] ze
ted’ mluvim za vSechny z nds, Ze tomuhle
se musi uc€init pfitrz.
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Nelson Mandela spent long 27 years in
prison for what he believed in. Surely we
can continue in our efforts.

Some say our society will never be truly
equal. To that I quote the great Mandela,
“It always seems impossible until it's
done.”

Thank you.

Nelson Mandela stravil 27 let ve vézeni
[for what he believed in (R-Om)] a
myslim, Zze bychom méli (I-Sub) dale nést
Jjeho poselstvi. (I-Sub)

Spousta lidi si mysli, (I-Sub) ze si nikdy
nebudeme doopravdy rovnocenni, ale tak,
jak fekl Nelson Mandela: ,,Vzdycky se to
zda nemozné, az dokud nékdo nedokaze.*
Thank you. (R-Om)

Interpreter 7, Speech 2

The original speech transcript

The rendition transcript

Distinguished colleagues, friends, ladies
and gentlemen, 1 am honoured to be here,
and I'm particularly delighted to deliver a
keynote speech on the occasion of the 70th
International ~ Astronautical ~ Congress
hosted by the American Institute of
Astronautics in Washington, D.C.

Nobody can fully grasp how far we as a
human race have gone from the moment
we first emerged from caves about 10,000
years ago.

Véazeni kolegové, ptatelé, damy a panove,
je mi velkou cti byt tady a jsem obzvlaste
rdd, Zze muzu uvést tady tento 70.
Astronomicky kongres svym [keynote
(R-Om)] projevem. Nachazime se ve
Washingtonu, D.C. a hostuje u nds
Americky institut astronautiky.

Je tézké uverit, (I-Sub) jak daleko se
lidské rasa za 10 000 let od... kdy jsme
poprvé vystoupili z jeskyni, jak daleko
jsme se dostali.

What is more, we evolve at a breakneck
speed. We started with hunting animals.
Then about 5,000 years ago we learned
how to write and invented the
wheel. About 200 years ago we discovered
electricity and 100 years ago we invented
the airplane.

We did not stop there and about 50 years
ago we sent a first human to space - a
Russian astronaut Yuri Gagarin.

[What is more, (I-Om)] Vyvijime se
neuvéfitelnou rychlosti, zacali jsme...
pred 5000 lety jsme zacali... [we learned
how to write (R-Om)] jsme objevili kolo,
nejdiiv jsme jenom lovili, potom jsme
objevili kolo, pted dvéma sty lety jsme
objevili elektri... elektfinu, pted stem let
jsme vynalezli letadlo, ale tam jsme se
nezastavili, pfed 50 lety jsme vyslali
prvniho ¢lovéka do vesmiru. Byl to rusky
astronaut Jurij Gagarin.
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Then we even put a man on the Moon.

Today we find ourselves on the verge of a
new era in which our species is
multiplanetary, and | must say this fills me
with great joy and hope for the future.

In a few short months we as a human kind
will make our first attempt in history to
reach Mars. | firmly believe that we are
going to be successful on our journey.

The pace of our development is so
breathtaking that it might cause
uncertainty and fear.

New challenges come with new dangers.
Therefore, it is not surprising that some of
us would have us stay where we are a little
longer to rest, to wait.

A potom jsme §li jeste dal. (1-Ad) Vyslali
jsme clovéka na Mésic.

Dnes se nachazime na rozhrani nového...
nové ¢éry. Lidstvo je ted (R-Sub)
multiplanetarni a ja.. za mé osobné to
znamena, ze mame [joy and (I-Om)]
velikou nadéji pro budoucnost.

V budoucich mésicich budeme ti prvni,
kdo se pokusi poslat ¢lovéka dosdhnout
Marsu. A ja pevné veéiim tomu, Ze se ndm
to podafi.

Rychlost naseho vyvoje je 1plné
neuvétitelnd a mozna by mohla zplsobit
néjakou... pfi... pfivodit nejistotu a
strach.

S novymi nebezpecenstvi pred nami lezi i
mnoha vyzev a jisté nés... jist¢ neni
prekvapujici, ze né€ktefi [would have us
stay where we are (I-Om) a little longer
(I-Om)] by byli radé&ji, kdybychom tady
odpocivali, vyckavali.

Even an astronaut and one of the members
of the Apollo 8 mission, said that sending
crews to Mars in order to colonize it was,
and | quote, "ridiculous”.

But our world was not built by those who
waited and rested, my friends. This world
was conquered by those who moved
forward, and that is what we are going to
do.

Our hopes for the future, our obligations to
ourselves as well as others, all require us
to make this great effort.

Some say, "Why Mars?" We don’t need
anything in there. Why set this as our
goal?

I am going to quote an English
mountaineer George Mallory, who died on
Mount Everest in the 1920s.

A dokonce 1 jeden z pos... ze Cleni
posadky Apolla 8 tikd, ze vysilat lidi na
Mars s tim abychom Mars kolonizolo...
vali je a ted’ cituji: ,,Je to sm&$né.*

Ale naS svét nebyl postaven... nebyl
vybudovan témi, ktefi vyckavali a
odpoc¢ivali. [my friends (I-Om)] Tento
svét dobyli lidé, ktefi postupovali
kuptedu a pfesné to my budeme d¢lat.

Nasi nad¢ji pro budoucnost... [our
obligations to ourselves (I-Om) as well as
others (I-Om)] a nase budoucnost
vyzaduje, abychom tady tenhle krok (I-
Sub) udélali.

Lidi s... Lidé se ptaji, pro¢ zrovna Mars,
pro¢ zrovna k tomuhle smétovat. Vzdyt
tam nic nepotiebujeme.

J& bych rad citoval Johna... George
Malloryho, [English (I-Om) mountaineer
(R-Om)] ktery zemiel ve 20. letech na
Mount Everestu.
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When he was asked why he wanted to
climb the highest mountain in the world,
he answered, "Because it‘s there waiting
for me."”

Kdyz se ho ptali, pro¢ chce vylézt na
nejvyssi horu svéta, tak on fekl: ,,Protoze
tam je a ceka na me.*

We choose to go to Mars, ladies and
gentlemen. We do these things not because
they are easy, but because they are hard.
Because they make us give the best of us.

Because we are worthy of such a
challenge. SpaceX is going to be the first
company that will try to reach Mars with
their Starship in 2020.

Thanks to this team of incredibly talented
and hardworking people, we will go where
no man has gone before.

The whole world is going to be watching
the launch, and what an amazing spectacle
it is going to be.

Thank you.

A proto (I-Ad) si vybirame tuhle
moznost. Proto jsme si védomé zvolili
moznost vydat se na Mars. Ne proto, ze
by to bylo jednoduché, ale pravé proto, ze
je to tézké, protoze takhle ze sebe vydame
to nejlepsi.

Protoze si zaslouzime (I-Sub) takovouhle
vyzvu. SpaceX bude v roce 2020 prvni
spolecnosti, kterda se pokusi dosahnout
Marsu se svou vesmirnou lodi.

A to diky mnoha talentovanym a velmi
tvrde pracujicim lidem tam... se vydame
tam, kam jeSté¢ se nikdo nevydal pted
nami.

Cely svét se bude divat na start této
vesmirné lodi a garantuji vam, (I-Ad) ze
to bude pofadné podivana... ze to bude
podivana.

[Thank you. (R-Om)]
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This thesis explores the influence of a smartpen on the quality of an interpreter’s
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part of the thesis contains a description of SimConsec — a hybrid mode of interpreting,
which is possible due to the smartpen. This combination of simultaneous and
consecutive interpreting is compared with these two main modes of interpreting.
Research into this topic is then discussed. The empirical part describes the methodology
and the experiment conducted in order to test the hypotheses. The results, their analysis
and critical evaluation are next. The final part presents the overall evaluation of the
research and its impacts in the field of simultaneous consecutive interpreting.
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Anotace

Tato diplomové prace zkouma vliv chytrého pera na kvalitu tlumocnického vykonu.
Kvalita je zde definovana z pohledu koncového uzivatele. Teoretickd Céast prace
obsahuje popis hybridniho modu tlumoceni SimConsec, ktery chytré pero umoziuje.
Tato kombinace simultdnniho a konsekutivniho tlumoceni je porovnana s témito dvéma
hlavnimi médy tlumoceni. Dale je v této Casti popsan dosavadni vyzkum na toto téma.
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konsekutivniho tlumoceni.
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